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				Dew kuyfingetuy ta yu llitulfiel fey tüfa chi küdaw, rangi ngütramkan, rakiduamngen mew amuy ta yu wirifiel.

				Fantepu müley ta iñ duampiael iñ dungun, wepümngetuael wall püle: pu wechekeche mew, pu püchikeche mew, ka pu fütakeche mew. Ñall konyertule iñ dungun ka femngechi witrapüratuay kom püle. 

				Kom ta iñ mapuche mapu mew mapudungukeafulu ta iñ pu che. Chumlekefel kuyfi. Fanentungetule mapudungun, ka femngechi fanentungetuay pu mapuche. Pu mapuche ñi kimün, ñi rakiduam, ñi ad mongen.

				Fey tüfa chi küdaw yeniey fentren tripan zunguwün, chumngechi ñi zunguwken ta che pewlu waria mew, lof mapu mew, mawida mew, kam pital mew. Femngechi rakiduamfiyiñ. Kiñeke mew pu che we petu kimlu mapudungun müte adümuwkelay ñi ramtuael, kam wiñoldunguael. Ka femngechi ngelay kiñe chillka chew ñi inaramtuael chumngechi ñi amulafel kiñeke troy ngütram. Fey mew pepikafiyiñ fey tüfa chi chillka, kom che ayikelu mapudungun ñi chillkatuael, ramtuael, kam eluafiel ñi pu wenüy ayikelu mapudunguael.

				Fey tüfa chi küdaw Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew, pingey. Ka rakiduammafiyu ñi kelluntukuael mapudungun dungu mew, kellualu ñi witrampüramngetuam ta iñ dungun. Pewmangele pu wechekeche, üllchake domo püchike che wiñokintutuay ñi kuyfi mapudungun. Fanentungetuay femngechi ta iñ dungun wall püle.

				Dungun mew, wirin mew, adentun mew müley ñi konyeael mapudungun. Fey mew pewfaluway ka fillke pu che kimay ka peay mapudungun. Yewentukungewelayay ta iñ dungun, ayiwünkechi mapudungutuay ta iñ pu reyñma, pu yall, pu püñeñ, pu peñi ka pu deya. 

				Ha pasado bastante tiempo desde que dimos inicio a este trabajo; entre conversaciones bien pausadas fue avanzando nuestro escrito. 

				Hoy es imperioso preocuparse de nuestra habla, de hacerla renacer en distintos lugares: entre los jóvenes, entre los niños y también entre las personas mayores.Una vez que nuestra habla vuelva a introducirse, se irá robusteciendo en todos los lugares del territorio. 

				En todo el territorio mapuche el mapudungun debería ser la lengua de uso habitual. Así como era antes. Si se vuelve a dar valor al mapudungun, de la misma forma se volverá a valorar a los hablantes, su conocimiento, pensamiento y modo de vida. 

				En este trabajo se presentan expresiones lingüísticas en diferentes contextos o entornos: en la ciudad, en el lof, en los bosques, en el hospital. De esta forma lo hemos elaborado. A veces, a las personas que están recién aprendiendo mapudungun les cuesta no solo preguntar, sino también responder cuando se produce un diálogo. Tampoco existe un 
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				texto al que puedan recurrir para poder hilar incluso una breve conversación. Por esta razón, hemos preparado este texto, para todos a quienes les gusta estudiar el mapudungun, averiguar sobre él, o para que lo regalen a algunos de sus amigos que quieran aprender o hablar en mapudungun.

				También hemos pensado este trabajo, que se denomina Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew, para que ayude a enaltecer nuestra lengua. Ojalá los jóvenes, las mujeres, los niños volvieran a considerar su antigua forma de habla. Así sería revalorada en todos los rincones del territorio.

				El mapudungun debe hacerse presente en el habla, en la escritura y en las imágenes. De esa forma se visibilizará y muchos aprenderán y practicarán el mapudungun. No habrá sentimientos de vergüenza al hablarlo. De manera alegre lo hablarán nuestras familias y nuestros hijos, hijas, nuestros hermanos y hermanas.

				It’s been a long time since we started this work, during extended conversations our writing was taking shape.

				It’s imperative today that we look after our tongue, to bring it back to life in various places: amongst the young, amongst the children and also amongst the elderly. Once our native tongue is introduced again, it will become stronger in all the corners of our land.

				In all the Mapuche territory, Mapudungun should be the common language, as it was before. If we appreciate Mapudungun once again, then its speakers, their knowledge, their thinking and their way of life will also regain appreciation.

				This work presents linguistic expressions in various contexts and environments: in the city, in the lof, relating to forests, in the hospital. We have designed it this way. Sometimes when people start learning Mapudungun they struggle with asking questions but also with giving answers in a dialogue.

				There isn’t yet a book they can use to help them string even a brief conversation. That’s why we’ve created this text for anybody who enjoys studying Mapudungun, for anybody wishing to learn about it or for it to be gifted to friends who’d like to learn or speak Mapudungun.

				This project, called Ta iñ ngütramkayam mapudungun, was also intended as a resource to ennoble our language. We wish our youth, our women, our children would appreciate their original tongue again, so it can be reappraised in every corner of the land.

				Mapudungun must be manifested through speech, writing and images. This is how it will gain visibility and many people will learn and practise Mapudungun. They won’t feel ashamed speaking it.

				With joy it will be spoken by our families, our sons, our daughters, our brothers and sisters.

			

		

		
			
				
					¡Dew akuy antü ta iñ wiñomapudungutuael! ¡Ha llegado el día de volver a hablar mapudungun!

					The day has come to speak Mapudungun again! 

				

			

			
				
					José Quidel Lincoleo

					Antropólogo social
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				El texto que tienen en sus manos ha sido preparado y elaborado como un manual que forme parte del proceso de visibilización, recuperación y revitalización de la lengua mapuche. Así entonces puede ser, en primer lugar, una buena herramienta para personas mapuches que estén interesadas en recuperar o aprender algunos términos, frases u oraciones en mapudungun, cuestión que aparece de manera cada vez más recurrente como una demanda y/o necesidad entre personas mapuches.

				Asimismo, este manual es de gran utilidad para las personas no mapuches que desean iniciarse en el conocimiento de parte de la cultura y lengua mapuche y avanzar así en el establecimiento de las primeras relaciones, vínculos e interacciones lingüísticas con personas hablantes de esta lengua. 

				Además de lo anterior, esta es también una vía que nos parece interesante y adecuada para colaborar en la visibilización de la cultura y lengua mapuche en el entorno de una sociedad que, mayoritariamente, la desdeña o simplemente la ignora, con la consiguiente pérdida que ello conlleva para el patrimonio cultural de la humanidad. 

				Hacemos entrega entonces de este trabajo denominado Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew / Para que conversemos en mapudungun, que, al igual que otros anteriores, se presenta con una entrada léxica en español, seguida de la expresión equivalente en mapudungun e inglés. 

				Con el propósito de facilitar la búsqueda de palabras y expresiones, hemos organizado el texto por grupos de situaciones en lugar de hacerlo por orden alfabético. Así, hay secciones de saludos, de interacciones entre padres e hijos, de actividades en la ciudad, en el campo, en la universidad, oficios, salud y enfermedades, medicina mapuche, clima, números, etcétera. 

				El mapudungun empleado en este texto corresponde a la variante utilizada en la zona de Truf Truf, cercana a Temuco, en la que la lengua mapuche presenta gran vitalidad y es de uso habitual y frecuente. En algunos casos, junto a la entrada en español de una palabra, frase u oración, aparece más de una palabra o expresión en mapudungun que, en general, suele corresponder a variantes geográficas o contextuales. 

				Respecto de las entradas –palabras, frases u oraciones del español de Chile– es necesario señalar que no siempre corresponden a las formas canónicas o formales. En muchos casos se han utilizado expresiones comunes del español de Chile en la oralidad habitual de la zona, como un modo de facilitar su uso en una situación de conversación coloquial. 
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				Dada la interacción que existe entre el mapudungun y el español en la zona en que hemos trabajado, en las entradas (frases y oraciones en español) aparecen palabras propias del mapudungun (préstamos léxicos al español de Chile local), las que hemos escrito «a la castellana» y en letra cursiva o script para reconocerlas. Lo mismo hemos resuelto para los patronímicos mapuches y préstamos del español de Chile al mapudungun que ya forman parte del repertorio léxico.

				Con el objeto de favorecer la comprensión y producir una ambientación visual de algunas de las acciones recogidas en el texto, hemos acudido a tres jóvenes estudiantes de Licenciatura en Artes Visuales de la UCT, quienes han creado imágenes con pertinencia cultural y situadas contextualmente, cuestión importante para la obra. 

				Para una mejor consecución de esta obra, hemos contado con la colaboración de tres académicas a quienes agradecemos el significativo aporte que han hecho a la versión final que tienen en sus manos. Me refiero a Nelly Ramos Pizarro, revisora de la primera versión en crudo; a Rosele Vogel, responsable de la traducción al inglés; y a Carmen Gloria Garbarini en la edición general del español y del inglés del texto definitivo. 

				De los cuatro alfabetos o grafemarios más utilizados hoy por quienes escriben en mapudungun, hemos optado por el Alfabeto Mapuche Unificado debido a nuestra familiaridad con él y a que tenemos clara evidencia de que, dadas las grafías utilizadas, resulta más fácil de aprender para todos quienes ya han sido alfabetizados en español.1

				Esperamos que este manual sea un aporte para todos quienes buscan aproximarse al conocimiento de la cultura y lengua mapuche. Asimismo, esperamos que sirva para dar visibilidad, aunque sea de manera restringida y acotada, a la enorme riqueza cultural y lingüística del pueblo mapuche.

			

		

		
			
				
					1 Para mayor conocimiento del público lector, al final del texto presentamos una tabla comparativa con los cuatro alfabetos más utilizados hoy en mapudungun.
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				The book you have before you has been designed and created as a manual in the process towards visibility, recovery and revitalization of the Mapuche language. Thus it can be, in the first instance, a valuable resource for Mapuche people wishing to regain or learn words, phrases or sentences in Mapudungun. This has become an increasing demand and/or need amongst Mapuche people.

				Likewise, this book should be highly useful for those non-Mapuche people wishing to begin

				acquiring knowledge about certain aspects of Mapuche culture and language. They can begin

				establishing their first relationships, links and linguistic interactions with the speakers of this

				language. 

				Moreover, this represents another avenue which we consider interesting and suitable to contribute towards the visibility of the Mapuche culture and language, in the context of a dominant society which either dismisses or simply ignores the Mapuche culture, and the subsequent loss this represents for the world’s cultural heritage.

				It’s in this line that we offer this Manual called Ta iñ ngütramkayam / To get us talking. Here, as it is in previous similar manuals, each lexical entry in Spanish is followed by an equivalent expression in both Mapudungun and English.

				In order to simplify word and expression searching, the text has not been organised alphabetically but in sections according to contexts and situations, such as greetings, interactions taking place in the city, in the countryside, at university, in the family context, or in the workplace, and also on topics such as health and illness, Mapuche medicine, weather conditions, numbers, and the like.

				The Mapudungun used in this text comes from the linguistic variant spoken in the Truf Truf area,which is near Temuco; there, this language is highly active and it is used regularly and often. In some cases, the Spanish entry will have more than one equivalent word, phrase or sentence in Mapudungun, according to geographical or contextual variations.

				Regarding the Spanish words, phrases and sentences referenced in the entries, it’s important to point out that they don’t always represent canonical or formal expressions in this language. Often, 5 the more common local expressions of spoken Chilean Spanish have been chosen in order to facilitate their use in informal conversation.
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				Arturo Hernández Sallés 

				Sociolingüista

			

		

		
			
				Given the deep interaction between Mapudungun and Spanish in the geographical area covered by this work, you’ll find Mapudungun words (lexical loans to the local Spanish) in the Spanish entries (phrases, sentences). We have written them «the Spanish way» and in italics or script in order to recognise them easily. Mapuche patronymics and Spanish loans that have become part of the lexical repertoire of Mapudungun have been given the same treatment.

				In order to aid comprehension and to create a realistic visual context for some of the activities

				encompassed in this Manual, we have enlisted the help of three students from the Visual Arts

				Program at UCT who have developed culturally-pertinent and contextually-specific images, a very significant factor to this specific project.

				In accomplishing this project, we have had the valuable contribution of three academic colleagues who we’d like to thank for the final version we now present to you. They are Nelly 

				Ramos Pizarro, who revised the first draft; Rosele Vogel, responsible for its translation to English; and Carmen Gloria Garbarini, responsible for the general editing of the Spanish and English final version of the text.

				There are four main alphabets or writing systems used today by those who write Mapudungun. We have chosen to work with the Alfabeto Mapuche Unificado, as it’s the one we are most familiar with and because there is clear evidence that given the graphical symbols used, it can be learnt more easily by those who can already read and write in Spanish and English.2

				We hope this manual can be a clear contribution to anybody wishing to approach or learn about the Mapuche culture and language. We also hope that our work can help increase visibility –even in a concise and limited way– of the great cultural and linguistic richness of the Mapuche people.

			

		

		
			
				
					2 For further information, please refer to the comparative table of the main four alphabets used in Mapudungun today, found at the end of this manual.
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				EL ALFABETO 

				MAPUCHE UNIFICADO

				Guía básica de pronunciación de las grafías del Alfabeto Unificado

			

		

		
			
				A continuación, presentamos el alfabeto utilizado en esta obra. En aquellos casos en que las letras tienen un valor fonético diferente al que le otorgamos en el español de Chile, damos una explicación práctica (no técnica) de su pronunciación.
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					A a

					Ch ch

					D d

					E e

					G g

					I i

					K k

					L l

					L l

					Ll ll

					M m

					N n

					N n

				

			

			
				
					Como la a del español

					Como la ch del español

					Como la d del español o como la z (interdental) de algunas zonas de España

					 

					Como la e del español

					Como la g del español (más suave) rag: greda/ naüg: bajo/ naüg mapu

					Como la i del español

					Como la c del español antes de a, o, u

					Como la l del español

					Como la l del español, pero con la punta de la lengua entre los incisivos

					Como la ll del español de Castilla. En Chile ya no se usa. Solo es posible escucharla en personas muy mayores en la zona de Chillán.

					Como la m del español

					Como la n del español

					Como la n del español, pero con la punta de la lengua entre los incisivos
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					Ñ ñ

					Ng ng

					O o

					P p

					R r

					S s

					T t

					T t

					Tr tr

					U u

					Ü ü

					W w

					Y y

				

			

			
				
					Como la ñ del español

					Llamada n velar. Como la n que pronunciamos en español en «banco», «tengo»,«tranca», «pongo».

					Como la o del español

					Como la p del español

					Una r simple, con la punta de la lengua hacia atrás (retrofle-ja) parecida a la r del inglés, aunque algo más suave.

					Como la s del español

					Como la t del español, aunque más atrás. Alveolar más que dental.

					Como la t del español, pero con la punta de la lengua entre los incisivos.

					Como la tr del español coloquial común de Chile. Algo «arrastrada».

					Como la u del español

					Como la u del español, pero con los labios no redondeados, sino estirados.

					Como la w del inglés.

					Como una y del español cuando está antes de una vocal. Después de una vocal acentuada, suena como i.
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				Además de las grafías ya señaladas, es importante mencionar que en algunos casos recurrimos a la grafía supernumeraria sh para marcar el tono afectivo o cariñoso.

				Se articula como una ch pero fricativa (algo más arrastrada).

			

		

	
		
			
				
					
						 Pág 17  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 16  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				
					a	as in Ann 

					ch	as in church 

					d	as in they 

					e	as in echo 

					f	as in fun 

					g	as in gone 

					i	as in bin 

					k	as in kind 

					l	as in long 

					l	as in dill (but with the tongue between your teeth) 

					ll	There is no similar sound in English 

					m	as in month 

					n	as in noon 

					n	There is no similar sound in English. It sounds like an n, 
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				Basic English pronunciation 

				Guide of the graphic symbols used in the Alfabeto Unificado.

			

		

		
			
				Some of the letters (graphemes) and sounds (phonemes) used in Mapudungun cannot be compared to any equivalent in Spanish or English. We provide a practical/comparative (not technical) guide only.
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				but pronounced with the tongue between your teeth. 
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					ñ	as in ñandú (Chilean rhea). The symbol doesn’t exist in English. 

					ng	as in morning

					o	as in top 

					p	as in pin 

					r	as in red (soft pronunciation) 

					s	as in sun 

					t	as in told (soft pronunciation) 

					t 	as in thunder 

					tr	as in train 

					u	as in push 

					ü	There’s no similar sound or graphic symbol in English 

					w	as in well 

					y	as in yellow before a vowel or as in «bin» after a stressed vowel 

					sh	as in sheen 
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				i. saludo

				/Chaliwün • Greeting
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					i. saludo

					/Chaliwün • Greeting

				

			

			
				
					Chaliwün es la palabra que generalmente se utiliza para expresar el acto de saludar, que adquiere diferentes formas de expresión y desarrollo dependiendo del género y la edad de quienes interactúan y del contexto en el que ocurre, entre otras variantes.

					Chaliwün is the word most commonly used as a greeting. It varies in its expression and extension according to the gender and age of the participants and the context in which the interaction takes place, amongst other factors.
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					I. Chaliwün
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						Epu wentru

						Saludo entre dos hombres

						Greeting between two men

						— Mari mari, peñi

						— Mari mari, peñi

					

				

				
					
						Epu domo

						Saludo entre dos mujeres (afectivo)

						Greeting between two women (affectionate)

						— Mari mari, ñaña

						— Mari mari, ñaña

					

				

			

			
				
					
						Domo engu wentru

						Saludo entre mujer y hombre

						Greeting between a woman and a man

						— Mari mari, lamngen

						— Mari mari, lamngen

					

				

				
					
						Kiñe fücha ka putrem wentru

						Saludo entre un anciano y un adulto

						Greeting between an elderly person and an adult

						— Mari mari, chacha (anciano a adulto - elderly to adult)

						— Mari mari, chachay (respuesta adulto a anciano - reply from adult to elderly)

					

				

			

			
				
					Kiñe wentru ka kiñe kuse

					Saludo entre un hombre joven y una anciana

					Greeting between a young man and an elderly lady

					— Mari mari, papay (hombre joven a anciana - young man to elderly lady)

					— Mari mari, chachay (Respuesta anciana a hombre joven [respetuoso - afectivo] - reply from elderly lady to young man [respectfully - affectionate])
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					1. Saludos / Chaliwün / Greetings

				

			

			
				
					En el mundo mapuche, es parte del protocolo mencionar el parentesco existente cuando se saludan personas que son miembros de una familia extendida. Por ejemplo:The greeting protocol of the Mapuche world includes mentioning one’s kinship ties when greeting members of the same extended family. For example:
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				A. 

				— Mari mari, weku	Buenos días, tío (hermano de la madre) 

				 Good morning, uncle (mother’s brother) 

				— Mari mari, choküm	Buenos días, sobrino (hijo de la hermana) 

				 Good morning, nephew (sister’s son) 

				B. 

				— Mari mari, kuku	Buenos días, abuela (paterna) 

				 Good morning, grandmother (paternal side) 

				— Mari mari, kuku	Buenos días, nieto (por parte de un hijo hombre) 

				 Good morning, great grandson (paternal side)  

				C. 

				— Mari mari, ñadu	Buenas tardes, cuñada (esposa de mi hermano, saludo

				 hecho desde el lado femenino) 

				 Good afternoon, sister in law (my brother’s wife, asked 

				 

				— Mari mari, ñadu	Buenas tardes, cuñada (hermana de mi esposo) 

				 Good afternoon, sister in law (my husband’s sister) 

			

		

		
			
				En el mundo mapuche se suele usar el término ngillañ o ngüllañ (cuñado) cuando se saludan dos hombres que no tienen una relación de parentesco, pero que manifiestan una posible alianza matrimonial entre familias. Esto es una muestra de que las relaciones sociales sirven para generar alianzas de grupos familiares mayores. 

				 

				In the Mapuche world, the term ngillañ or ngüllañ (brother in law) is used in greetings between two men with no kinship ties, signalling (from both parties) the intention of a potential marriage alliance. This shows how useful social interactions are in order to form alliances amongst larger family groups.
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					I. Chaliwün

				

			

		

		
			
				from a female voice)
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					Al cruzarse dos personas (sin detenerse a conversar): 

					When two people walk past each other (not stopping to chat): 

				

			

			
				
					Cuando una persona alcanza a otra que va más adelante: 

					When one person catches up with another walking ahead of them: 

				

			

			
				
					— Weluyu, peñi (lamngen, chachay, papay, chacha, etc.) 

					 Nos cruzamos, hermano 

					 Fancy bumping into you 

				

			

			
				
					— Diwpayu, papay (peñi, lamngen, etc.) 

					 Nos alcanzamos, señora 

					 I caught you up, madam

				

			

			
				
					2. Otras situaciones de saludo /

					Kake tripa pewün / Other greeting contexts 

				

			

		

		
			
				Cuando hay un grupo reunido y llega otra persona, hay dos opciones: 

				When a group has gathered and a new person arrives, there are two options:

			

		

		
			
				a) Para un grupo pequeño (hasta cuatro personas más o menos), se saluda con la mano uno a uno y se dice: 

				— In a small group (up to four people), it’s customary to handshake everyone and say: 

				 Trawüpayu  

				b) Para un grupo más numeroso, se saluda en general y se dice: 

				— In a larger group, a general greeting like this is used: 

				 Trawüpayiñ
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				El pentukuwün es el saludo más tradicional en la cultura mapuche y es más amplio y completo que el no mapuche puesto que, además de la fórmula breve, incluye necesariamente información sobre la salud y la situación general de la familia y el entorno de los interlocutores. 

				The pentukuwün is the most traditional form of greeting in Mapuche culture and it is more comprehensive and wide-ranging than the non-Mapuche greeting. This is because in addition to the brief formula of interaction, it must include information about the health and general situation of the family and the environment of the interlocutors.

			

		

		
			
				3. Saludo protocolar formal 

				/Pentukuwün / Formal greeting 

			

		

		
			
				Ejemplo de Pentukuwün o Pentukun 

				Examples of Pentukuwün o Pentukun

			

		

		
			
				Chaf wentru (entre hombres) (between men) 

				— Rume weda fütra kuyfi, ¿chumlefuymi am, peñi? 

				Pero tanto tiempo, ¿cómo estás, hermano? 

				It’s been so long, how are you, brother?

				— Kümelkalen, tremolekan, gelay chem dungu rume ta ti, püchike chafolepefun welu rupay. ¿Eymi ta mi felen mew kay chumleymi am? 

				Estoy bien, estoy sano, no hay ninguna novedad, estuve algo resfriado, pero ya ha pasado. Y por tu parte, ¿cómo has estado? 

				I’m good, I’m well, no news, I had a bit of a cold, but it’s all gone now. And you? How have you been? 
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				— Ka fey peñi, kümelekan. Allkülan chem dungu rume. Re küdaw mew felen fill antü kom

				 che reke, fantepu kom püle felewey ta iñ chengen. 

				  También estoy bien. No he oído de ninguna novedad. Estoy todos los días metido en el

				 trabajo como toda la gente. 

				 I’m good also. I’ve not heard any news. I’ve just been at work everyday, like everyone 

				 else. 

			

		

		
			
				— Küme dungu ta ti. Ta mi pu che, ¿kom kümelkaleyngün? 

				 Eso es bueno. Y tu gente, ¿está toda bien? 

				 That is good. How is your family, everybody ok? 

			

		

		
			
				— May, kom ta ñi pu ñawe ka fotüm, tremolekayngün. Doy wünenke yall kom tripayeyngün.

				 ¿Eymi ta mi pu che kay? 

				 Sí, todas mis hijas e hijos están sanos. Los mayores ya se independizaron. Y tu gente,

				 ¿cómo está? 

				 Yes, all my daughters and sons are in good health. My eldest kids have moved out already.

				 And how is your family?

			

		

		
			
				— Ka fey, peñi, kom tremoleyngün, ta ñi wünen ñawe müten fütangey. Felerkelu kay mongen.

				 Ta mi pu reyñma, ¿kom kümelakayngün? 

				 También, hermano, están todos sanos, solo que mi hija mayor se ha casado. Ya que así es

				 la vida. Y tu familia, ¿están todos bien? 

				 Us too, brother, they are all healthy. My eldest daughter just got married. That is life.

				 And in your family, are they all well?

			

		

		
			
				— May, kom küme feleyngün. Ñi füta weku müten allwe kutranchewüy, müte kümelkalelay.

				 ¿Eymi ta mi reyñma kay? 

				 Sí, están todos bien. Solo que mi anciano tío (materno) se ha vuelto medio enfermizo,

				 no está muy bien. Y tu familia, ¿cómo está? 

				 Yes, they’re all well. It’s just my elderly uncle (maternal side) that has become ill, he’s

				 not very well. And how is your family?
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				— Kom tremoleyngün, ñi palu müten pitalkonkülepuy. Nüfiy kiñe weda kutran, welu doy

				 petu newenkontuy. Ta mi pu lof che, ¿chumley? 

				 Están todos sanos, solo mi tía (paterna) está hospitalizada. Se agarró una mala enfermedad,

				 pero ya está retomando fuerza. Y tu gente del lof, ¿cómo está? 

				 Everybody is in good health, it’s just my aunt (paternal side) that is in hospital. She caught

				 a serious illness, but she’s getting stronger. And how are your people at the lof? 

			

		

		
			
				— Felerkey ta ti, pewmangen pefule lawen fey ta tremotripayafuy ka. Ta mi pu che lof mew,

				 ¿kay kümelekayngün? 

				 Así es, ojalá encontrara remedio. Así sale sana. Y tu gente del lof, ¿cómo está? 

				 Indeed, I wish they’d find a cure and she could get better. And how are your people at the lof? 

			

		

		
			
				— Fey engün ta kümelkaleyngün, müte pewkelayiñ, fantepu am pewewnolu ta che. Kuyfi 

				 may witrankontuwfuy che, fantepu ngewelay reke feychi dungu. Eymi ta mi lof kay? 

				  Ellos están bien, no nos vemos muy seguido, en estos tiempos las personas ya no se ven.

				 Antes, la gente se visitaba, ahora casi ya no existe esa práctica. Y tu lof, ¿cómo está? 

				They’re all well. We don’t see one another much, people don’t see each other any more these days. People used to visit one another, but now that custom is disappearing. And how is your lof? 

			

		

		
			
				— Iñche ñi pu che ka fey, ñi pu karukatu fey tripay nampülkayalu, tripay ka mapu

				 pemealu ñi ñawe pi. Küdawkülepuy ka mapu. 

				 Mi gente también está bien, mis vecinos salieron de viaje, fueron a otras tierras a ver

				 a su hija, dijeron. Ella está trabajando en otro país. 

				 My people are well too, my neighbours have gone travelling, they went to foreign 

				 lands to visit their daughter, they said. She is working in another country. 

			

		

		
			
				Como se puede apreciar, el pentukuwün permite que las personas, a la misma vez que se saludan, hagan referencia al entorno, a la situación familiar y a los acontecimientos más cotidianos. 

				As you can see, pentukuwün allows those greeting each other to also talk about their environment, their family affairs and everyday life, all in one conversation.
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				ii. frases comunes 

				de interacción

				/Ngütramkawam • Common 

				interaction phrases 
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				II. FRASES COMUNES DE INTERACCIÓN 

				/Ngütramkawam • Common interaction phrases 

			

		

		
			
				Welcome 

				Where are you from? 

				I’m from Rancagua 

				What’s your name? 

				My name is Arturo Hernández 

				Where do you live? 

				I live in Temuco 

				Where do you work? 

				I work at UCT 

				Where are you going? 

				I’m going to Temuco 

				It’s nice to meet you 

				Yes 

				That’s right 

				I don’t know 

				I want it 

				I don’t like it 

				I like it a lot/ I love it 

				It’s good to catch up 

			

		

		
			
				Kümey ta mi akun 

				¿Chew tuwüymi? 

				Iñche tuwün Rankawa waria 

				¿Iñiy pingeymi? / ¿Iney pingeymi? 

				Arturo Hernández pingen 

				¿Chew am müleymi? 

				Temuko waria ta mülen 

				¿Chew küdawkeymi? 

				UCT mew kudawkülen 

				¿Chew amuaymi? 

				Temuko waria amuan 

				Küme dungu ta yu kimuwün / Kümey ta yu kimuwün 

				May 

				Feley ta ti / Feley 

				Kimlan 

				üllufun 

				Ayülafin / ayilafin 

				Rume ayifin 

				Kümey ta yu pewün 
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					Bienvenido 

					¿De dónde es usted? 

					Yo soy de Rancagua

					 

					¿Cómo se (te)llama(s)? 

					Mi nombre es Arturo Hernández 

					¿Dónde vive(s)? 

					Vivo en Temuco 

					¿Dónde trabaja(s)? 

					Trabajo en la UCT 

					¿Dónde vas? 

					Voy a ir a Temuco 

					Gusto de conocerte 

					Sí 

					Así es 

					No sé 

					Lo deseo 

					No me gusta 

					Me gusta mucho 

					Qué bueno que nos veamos 
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				Buenos días 

				¿Qué soñaste? 

				Soñé con animales 

				Buenas noches 

				Que duermas bien 

				Adiós 

				Por favor 

				De nada 

				No importa 

				De acuerdo 

				Excelente 

				 Saludos	

				Levantar la copa, brindar 

				Brindar al seco 

				Estoy bien 

				Estoy mal 

				Estoy enfermo 

				Más o menos 

				¿Estás muy cansado(a)? 

				Adelante, pase 

				Tome asiento 

				Buen viaje 

				Gracias 

				Muchas gracias 

			

		

		
			
				Good morning 

				What did you dream about last night? 

				I dreamt about animals 

				Good night 

				Sleep well 

				Goodbye 

				Please 

				You’re welcome 

				Never mind / It doesn’t matter 

				Alright / I agree 

				Excellent / Brilliant 

				Greetings 

				Raise your glass to/ To toast 

				Bottoms up! 

				I’m alright / I’m not too bad 

				I’m not very well 

				I’m ill 

				So so 

				Are you very tired? 

				Come on in 

				Have a seat 

				Enjoy your trip / Safe journey 

				Thanks 

				Thank you very much 

			

		

		
			
				Mari mari 

				¿Chem pewmaymi? 

				Kulliñ pewman 

				Pun may 

				¡Küme umawtunge! 

				Pewkülekallael / Pewkallal 

				Fürenieafen 

				Pifal-lay 

				Chumngeafuy 

				Feley 

				Rumeñma 

				Lemoria 

				Püsham 

				Wantrif 

				Kümelen / Kümelkalen 

				Wedalkalen 

				Kutrankülen 

				Felen felen / Weñche felen 

				¿Rume ürküleymi? 

				Kongkülepange 

				Wangkupüle 

				Küme miyawnge 

				Chaeltu may / Mañum 

				Rumeñma chaeltu / mañum 
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				1. Solicitar ayuda 

				/Kellu pin / Asking for help 
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					¿Me podría ayudar, amigo? 

					Sí, por supuesto 

					Necesito… 

					Ando buscando… 

					¿Le hago una consulta? 

					Ando perdido (desorientado) 

					No entiendo 

					¿Me puede repetir (lo que ha dicho)? 

					Me puede ayudar, por favor 

					Le tengo una pregunta 

					¿Conoce a Pedro Cayupán? 

					 ¿Sabe dónde queda…? 

				

			

			
				
					Could you help me, mate /friend? 

					Yes, of course 

					I need… 

					I’m looking for… 

					May I ask you something? 

					I’m lost (lost my bearings) 

					I don’t understand 

					Could you repeat that? 

					Could you help me, please? 

					I have a question for you 

					Do you know Pedro Cayupan? 

					Do you know where is… (located)? 

				

			

			
				
					¿Kelluafen, wenüy? 

					May, femay ta ti 

					Duamyenien 

					Kintuyawlün… 

					¿Ramtukelleeyu? 

					 

					Ñamküyawün 

					Pepil-lafin 

					Ka kiñechi feypiafen 

					Füreniefeli kelluafen 

					Nielfeyu kiñe ramtun 

					¿Kimniefiymi Pedro Kayupan? 

					¿Kimnieymi chew püle ñi mülen….? 
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					¿Quién sabe de esto? 

					¿Dónde te puedo llevar? 

					¿Dónde puedo llevar estas papas? 

					¿Quién viene? 

					¿Quién llegó? 

					¡Pregunte! 

					¡Pregúntele! 

				

			

			
				
					Who might know more about this? 

					Where can I take you? 

					Where can I take these potatoes? 

					Who is coming? 

					Who’s arrived? 

					Ask! 

					Ask him/her/them! 

				

			

			
				
					¿Iñiy am kimfuy fey tüfa chi dungu? 

					¿Chew püle am yeafeyu? 

					¿Chew püle am yeafun fey tüfa chi poñü? 

					¿Iñiy am küpay? 

					¿Iñiy am akuy? 

					¡Ramtunge! 

					¡Ramtufinge!
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				iii. interrogativos

				/Ramtun • Questions 
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				III. INTERROGATIVOS 

				/Ramtun • Questions 
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					III. Ramtun
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				¿Qué? 

				¿Quién? 

				¿Cuál? 

				¿Cómo? 

				¿Cuándo? 

				¿Cuánto? 

				¿Dónde? 

				¿Por qué? 

				¿Por dónde? 

				¿En qué fecha? 

				¿Qué profundidad tiene? 

				¿Qué ancho tiene? 

				¿Cómo lo vas a hacer? 

				¿Cómo salió? 

				¿A qué hora llegarás? 

				¿Qué es lo que dice? (en un texto) 

				¿Qué dijo Juan? 

				¿Quién va a ir? 

				¿Por dónde se fue? 

				¿Cuándo va a llegar? 

				¿Cuántas personas llegaron? 

				¿A dónde fue Pedro? 

			

		

		
			
				What? 

				Who? 

				Which? 

				How? 

				When? 

				How much? 

				Where? 

				Why? 

				Whereabouts? Which way? 

				On which date? / When? 

				How deep is it? 

				How wide is it? 

				How are you going to do that? 

				How did it go? 

				What time are you arriving? 

				What does it say? (in writing) 

				What did Juan say? 

				Who is going? 

				Which way did he/she go? 

				When will it/he/she arrive? 

				How many people have arrived? 

				Where did Pedro go? 

			

		

		
			
				¿Chem? 

				¿Iñiy? ¿Iney? 

				¿Chuchi? 

				¿Chumngechi? 

				¿Chumül? 

				¿Tunten? 

				¿Chew? 

				¿Chumngelu? 

				¿Chew püle? 

				¿Tunte pu? 

				¿Tunte konüy? 

				¿Tunte rupay? 

				¿Chum künuafiymi? 

				¿Chum tripay? 

				¿Tunte antü akuaymi? 

				¿Chem piley? 

				¿Chem pi ta Kwan? 

				¿Iñiy amuay? 

				¿Chuchi püle künuwüy? 

				¿Chumül akualu? 

				¿Tunten che akuy? 

				¿Chew amuy Pedro? 
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				iv. oficios y profesiones

				/Fillke küdaw • Trades and professions
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				IV. OFICIOS Y PROFESIONES 

				/Fillke küdaw • Trades and professions

			

		

		
			
				Profesor(a) 

				Estudiante 

				Orfebre 

				Alfarera(o) 

				Tejedor(a) 

				Cantante 

				Traductor(a) 

				Pescador(a) 

				Escritor(a) 

				Componedor(a), Traumatólogo(a) 

				Jefe(a) 

				Mensajero(a) 

				Persona que conoce y cura mediante la medicina herbolaria 

				Persona que atiende un nacimiento (partera, comadrón(a)) 

				Escultor(a) de madera 

				Tejedor(a) de fibra 

			

		

		
			
				Teacher 

				Student 

				Goldsmith 

				Potter 

				Weaver 

				Singer 

				Translator 

				Fisherman / Fisher 

				Writer 

				Someone who mends bones (traumatologist) 

				Boss / Head 

				Messenger 

				Person who understands herbs and offers herbal treatments. Herbalist / Herb doctor. 

				Person who assists a birth. 

				Midwife, doula. 

				Wood carver / Sculptor 

				(Natural) fibre weaver 

			

		

		
			
				Kimeltuchefe / Kimeltufe / Kimelfe 

				Kimpelu / Chillkatufe 

				Rütrafe 

				Widüfe 

				Ngürekafe 

				Ülkantufe 

				Rulpadungufe 

				Challwafe 

				Wirife 

				Ngütamchefe 

				Ngidol 

				Werken 

				Lawentuchefe 

				Püñeñelchefe 

				Maytrüfe 

				Damife 
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				MADRES E HIJOS 
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				V. INTERACCIÓN ENTRE PADRES - MADRES E HIJOS 
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				Dame la mano 

				Camina al lado mío 

				¿Almorzaste? 

				Cómete la comida 

				¿Hiciste las tareas? 

				Papá, ¿puedo ir a la casa de…? 

				Papá, ¿me puedes ayudar? 

				Papá, mamá, ¿cómo lo voy a hacer…? 

				Anda a acostarte 

				Levántate 

				No te quedes hasta tan tarde 

				Abrígate 

				Anda (de ir) 

				Córrete para allá 

				Lávate los dientes 

				Lávate las manos 

				Mantente en silencio 

				Quédate así un ratito 

				Deja los platos lavados 

				Hoy le toca lavar los platos a mi hermana 

			

		

		
			
				Give me your hand 

				Walk by my side 

				Have you eaten / had lunch? 

				Eat up your dinner 

				Have you done your homework? 

				Dad, can I go to …’s house? 

				Dad, can you help me? 

				Dad, Mum, how am I going to do this? 

				Go to bed 

				Get up 

				Don’t stay up late 

				Wrap up warm 

				Go 

				Move over / Scooch over 

				Brush your teeth 

				Wash your hands 

				Remain silent 

				Stay like this for a bit 

				Make sure to wash the dishes 

				It’s my sister’s turn to wash the dishes today 

			

		

		
			
				Eluen ta mi küwü 

				Ñi afkadi püle trekange 

				¿Dew yafütuymi? 

				Ifinge ti iyael 

				¿Dew dewmaymi mi küdaw? 

				Chaw, ¿amuafun… ñi ruka mew? 

				Chaw, ¿kelluafen? 

				Chaw, ñuke, ¿chumkunuafin? 

				Kudupunge 

				Witrange 

				Müte alü punmakilnge 

				Puñumuwkünunge 

				Amunge 

				Doy üyüwpüle künuwnge

				Kücha foronge 

				Kücha küwünge 

				Ñüküfkülenge 

				Felekellenge 

				Küchakünutunge rali 

				Fachi antü ta ñi lamngen kücharalialu 

			

		

		
			
				 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

				 

			

		

	
		
			
				
					
						 Pág 49  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 48  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				En un rato más, entra la ropa que se está secando 

				Así lo haré, antes de que llueva 

				¿Barrieron alrededor de la casa? 

				Sí, hace rato 

				¿Le diste de comer al caballo? 

				Todavía no, se me había olvidado 

				Anda a conseguir a una persona 

				¿Para qué? 

				Vamos a ponerle «garabato» y alambre a los chanchos para que no hocen 

				Anda a devolver la rastra que conseguimos 

				Ya la fui a dejar 

				Haz la masa, vamos a hacer pan leudado 

				Así lo haré, pero primero iré a comprar levadura 

				Deja la leña cortada para hacer fuego en la ruka 

				Así lo haré, pero cuando refresque un poco más 

			

		

		
			
				In a short while, bring in the clothes that are drying 

				I’ll do it before it starts to rain 

				Have you swept around the outside (of the house)? 

				Yes, a while ago 

				Have you fed the horse? 

				I haven’t yet, I had forgotten 

				Go and get someone to help 

				What for? 

				We’re going to fit the pigs with wooden yokes and snout rings to stop them rooting 

				Take back the harrow we borrowed 

				I’ve taken it back already 

				Make some dough, we’re making leaven bread 

				I will, but I’ll go and buy yeast first 

				Chop some wood to light the fire in the ruka 

				I will, but when it’s a bit cooler 

			

		

		
			
				Tukukünupatuaymi wesakelu piwümkülelu 

				Feman, petu ñi mawünnun 

				¿Lepütuymün wülngiñ ruka ama? 

				May, tayitu 

				¿Iltufiymi kawell kay? 

				Petu femlan, ngoymafun 

				Amunge ingkatuchemenge.

				¿Chumal? 

				Yukultuku sañweam ka pañillwetuafiyiñ ñi rülonoam 

				Elmetunge ratra, aretupeyu nga 

				Dew elmetufiñ 

				Masakünuaymi, fayümkofkeayu 

				Feman, wünelu mew ngillamean fayümwe 

				Katrükakünuaymi mamüll, kütraltuael ruka mew 

				Feman, doy püchi füshküle wüla 
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					V. Fotümwen ka püñeñwen ñi dunguwün
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					Vamos a ir al bosque a buscar changle 

					Así lo haremos, tengo visto hartos bajo el quilanto 

					Ustedes, los más jóvenes, irán en busca de digüeñes 

					Así lo haremos, llevaremos buenos palos (mazos) 

					Anda a encender el fuego para que esté caliente la ceniza 

					Más tarde haremos pan cocido en las brasas (tortilla) 

					Deja la olla de grasa «sentada» al fuego 

					Que esté derretida la grasa para freír las sopaipillas 

					Usa buena leña para hacer el fuego 

					De esa manera se cocerá bien nuestro asado 

					Iremos lejos, llevaremos rokin 

					¿Iremos a caballo? 

					Sí, llevaremos las alforjas 

				

			

			
				
					We’re going to the forest to collect changle 

					We will, I have spotted several under the quilanto 

					You, the younger ones, should go and find digüeñes 

					We will, we’ll take a couple of good sticks 

					Go and light the fire to get the ashes hot 

					We will bake bread on the ashes (tortilla) later 

					Leave the lard pot «resting» on the fire 

					Get the lard melted to fry the sopaipillas (bread fritters) 

					Light the fire with seasoned 

					firewood 

					So our barbecue will cook nicely 

					We’re going a long way, we’ll bring rokin 

					Are we going on horseback? 

					Yes, we’ll bring saddlebags 

				

			

			
				
					Amuayu mawida mew, kintu chandümeayu 

					Femayu, penien fentren miñche külantu 

					Eymu, doy weche, yemeaymu ñengüm 

					Femayu, yenieayu kümeke ikoñ / ükoñ 

					Kütraltukünumenge awileam trufken 

					Müchay rüngal kofkeayu 

					Anüntukukünunge challa yiwiñ 

					Lliwkülepe yiwiñ kofkeam.

					Kümeke mamüll kütraltuaymi 

					Fey mew küme afüay ta yu kangkatu 

					Ka mapu amuayu, yenieayu rokiñ 

					¿Kawellngeayu? 

					May, yenieayu kutama 
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				¿Tuviste un hijo o una hija? 

				Fue una hija 

				¿Qué nombre tiene tu hija? 

				¿Está tomando pecho todavía? 

				Sí, todavía le doy pecho 

				¿Tienes pañales? 

				Sí, tengo bastantes 

				¿Cómo duerme tu hijo(a)? 

				Lo dejo hecho «lulo» 

				Está muy gordito tu hijo(a) 

				Así es, pero cuando camine bajará de peso 

				Tienes una linda cuna (kupülwe) 

				Se la hizo su abuelo paterno 

				¿De qué manera aprende a caminar tu hijo? 

				Solo con küll küll 

			

		

		
			
				Did you have a boy or a girl? 

				It was a girl 

				What’s the name of your daughter? 

				Is she breastfeeding still? 

				Yes, I’m still breastfeeding 

				Do you have nappies? 

				Yes, I have plenty 

				How does your son/daughter get to sleep? 

				I swaddle him/her 

				Your son/daughter is very chubby 

				Indeed, he’ll lose weight when he starts walking 

				You have a beautiful cot 

				(kupülwe) 

				It was made by his/her grandfather (on my dad’s side) 

				How is your son learning to walk? 

				Just with a küll küll (baby walker) 

			

		

		
			
				¿Chem püñeñüymi? 

				Domo püñeñün 

				¿Chem üyngey ta mi domo püñeñ? 

				¿Petu moyoley ta mi püñeñ? 

				May, petu moyolniefiñ.

				¿Nieymi chodümael? 

				May, fentre nien 

				¿Chumngechi umawtukey mi püñeñ? 

				Kumpüskunukefiñ 

				Müna motrilerkey ta mi

				püñeñ.

				Femüy ta ti, welu trekale fey ta llongküay 

				Müna küme kupülwe nierkey 

				Ta ñi laku ta dewmaleleyu ta ti 

				¿Chumngechi

				kim trekakey ta mi püñeñ?

				Re küll küll mew 

			

		

		
			
				1. Interacciones entre madres e hijos

				/ Püñeñwen ñi dunguwün / Mother and child interactions 

			

		

		
			
				 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

				 

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					V. Fotümwen ka püñeñwen ñi dunguwün
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				vI. CONSULTA POR DATOS 

				PERSONALES 

				/Inadachen • Asking personal data
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				VI. CONSULTA POR DATOS PERSONALES 

				/Inadachen • Asking personal data
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					¿En qué año nació? 

					Mil novecientos setenta y dos 

					¿En qué mes? 

					En el mes de marzo 

					 ¿Qué día nació? 

					El diecinueve 

					¿Trajo su cédula de identidad? 

				

			

			
				
					Year of birth 

					Nineteen seventy two 

					Which month? 

					In March 

					Which day? 

					On the nineteenth 

					Did you bring your ID? 

				

			

			
				
					¿Chem tripantu llegüymi? 

					Warangka aylla pataka reügle mari epu 

					¿Chem küyen mew? 

					Marsu küyen 

					¿Chem antü am llegüymi? 

					Mari aylla konlu 

					¿Küpalüymi ta mi karne? 
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					Sí, por supuesto 

					¿Tiene celular? 

					Tengo 

					¿Cuál es el número? 

					¿Me lo puede repetir? 

					¿Cuántos hijos tiene? (a un hombre) 

					Tengo tres hijos 

					¿Cuántas hijas tiene? (a un hombre) 

					Dos hijas 

					¿Cuántos hijos tiene? (a una mujer) 

					Cuatro hijos 

					¿Cuántas hijas tiene? (a una mujer) 

					Dos hijas 

					¿Cómo se llama su hijo mayor? (a un hombre) 

					Se llama Huenulaf 

					¿Cuántos años tiene su hija mayor? (a un hombre) 

					Veintitrés años

					El hijo o hija del medio, ¿cuántos años tiene? (a un hombre) 

				

			

			
				
					 

					Yes, of course 

					Do you have a mobile phone? 

					I do 

					What’s your number? 

					Could you repeat that? 

					How many sons do you have? (asking a man) 

					I have three sons 

					How many daughters do you have? 

					Two daughters 

					How many sons do you have? (asking a woman) 

					Four sons 

					How many daughters do you have? (asking a woman) 

					Two daughters 

					What’s your eldest son’s name? (asking a man) 

					His name is Huenulaf 

					How old is your eldest daughter? (asking a man) 

					Twenty three 

					How old is your middle child? (asking a man) 

				

			

			
				
					May, femllen may 

					¿Nieymi selular? 

					Nien 

					¿Chem rakinngey? 

					Ka kiñechi feypifeli 

					¿Tunten fotüm nieymi? 

					Küla fotüm nien 

					¿Tunten ñawe nieymi? 

					Epu ñawe 

					¿Tunten wentru püñeñ nieymi? 

					Meli wentru püñeñ 

					¿Tunten domo püñeñ nieymi? 

					Epu domo püñeñ 

					¿Iñiy pingey ta mi wünen fotüm? 

					Wenulaf pingey 

					¿Tunten tripantu niey ta mi wünen ñawe? 

					Epu mari küla tripantu 

					Rangiñtu ñawe kam fotüm, ¿tunten tripantu niey? 
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					Tiene quince años 

					La hija del medio, ¿cómo se llama? 

					Se llama Melillan 

					La última hija, ¿qué nombre tiene? (a un hombre) 

					Ella se llama Llanquiray 

					Su hijo mayor, ¿dónde está? 

					(para la mujer) 

					Está en Santiago 

					Su hija del medio, ¿por dónde anda? (para una mujer) 

					Ella está en México 

					¿Es su nuera? (a una mujer)

					Sí, así es 

					¿De dónde es su yerno? (a una mujer) 

					Él es de la costa 

					Su hermano, ¿dónde trabaja? (a una mujer) 

					Él trabaja en la ciudad de Villarrica 

					¿De qué lof es su nuera? (a un hombre) 

					Ella viene del lof mapu de Callfuco 

				

			

			
				
					He/she is fifteen 

					What’s your middle daughter’s name? 

					Her name is Melillan 

					What’s your youngest daughter’s name? (asking a man) 

					She’s called Llanquiray 

					Where is your eldest son? (asking a woman) 

					He is in Santiago 

					Whereabouts is your middle daughter? (asking a woman) 

					She is in Mexico 

					Is that your daughter in law? (asking a woman)

					Yes, she is 

					Where is your son in law from? (asking a woman) 

					He is from the coast 

					Where does your brother work? (asking a woman) 

					He works in the city of Villarrica 

					Which lof is your daughter in law from? (asking a man)

					She comes from lof mapu in Callfuco 

					 

				

			

			
				
					Mari kechu tripantu ta niey 

					Rangiñtu yall, ¿iñiy pingey? 

					Melillangka pingey 

					Ta mi rüftu inan ñawe, ¿chem üyngey? 

					Fey ta Llangküray pingey 

					Ta mi wünen wentru püñeñ, ¿chew müley? 

					Mülepuy ta Santiaw 

					Ta mi rangiñtu domo püñeñ, ¿chew püle miyawüy? 

					Fey ta mülepuy Mexico mapu 

					¿Ta mi nanüng añchi? 

					May, fey ta ti

					¿Chew tuwüy ta mi llalla? 

					Fey ta lafkenche ta ti 

					Ta mi wentru lamngen, ¿chew küdawküley? 

					Fey ta küdawküley Fillarika waria 

					Ta mi püñmo,

					¿Chew lof mapu tuwüy?

					Fey ta Kallfüko lof mapu ta tuwüy
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				Su yerno, ¿dónde anda? (a un hombre) 

				Anda comprando un caballo 

				¿Cómo se llama su tío (materno)? 

				Se llama Wenceslao 

				Este es mi tío (paterno) 

				¿Está viva su tía (materna)? 

				Sí, está viva 

				Mi tía (paterna) ya está anciana 

				Mi abuela está enferma (paterna) 

				Mi abuela murió hace mucho (materna) 

				Mi abuelo está muy anciano (materno) 

				Aquel es mi sobrino (hijo de mi hermano) 

				Llegó mi sobrina (hija de mi hermano) 

				Mi sobrino viene en camino (hijo de mi hermana) 

				Fui a ver a mi sobrino (hijo(a) de mi hermana) 

				Está aquí mi cuñado (esposo de mi hermana) 

				Mi cuñada ya se ha ido (hermana de mi esposa) 

			

		

		
			
				Where is your son in law? (asking a man) 

				He’s out buying a horse 

				What’s the name of your paternal uncle? (asking a woman) 

				His name is Wenceslao 

				This is my uncle (paternal side) 

				Is your aunt still alive? (maternal side) 

				Yes, she is alive 

				My aunt (paternal side) is elderly now 

				My grandmother is ill (paternal side) 

				My grandmother passed away a long time ago (maternal side) 

				My grandfather is very old (maternal side) 

				That is my nephew (my brother’s son) 

				My niece has arrived (my brother’s daughter) 

				My nephew is on his way (my sister’s son) 

				I went to see my nephew (my sister’s son) 

				My brother in law is here (my sister’s husband) 

				My sister in law is already gone (my wife’s sister) 

			

		

		
			
				Ta mi chedkuy kay, ¿chew püle miyawüy? 

				Petu ngillakawellküyawüy 

				Ta mi weku, ¿iñiy pingey? 

				Wenselaw pingey 

				Fey tüfa ta ñi malle 

				¿Ta mi ñukentu mongeley? 

				May, mongeley 

				Ta ñi palu dew kushey 

				Ta iñ kuku ta kutranküley 

				Ta ñi chuchu kuyfi ta lay 

				Rume füchay ta ñi chedki 

				Tiye ta ñi malle fotüm 

				Akuy ta ñi malle ñawe 

				Küpaley ta ñi choküm 

				Pemepen ta ñi püñeñtuku 

				Mülepay ta ñi ngillañ 

				Dew amutuy ta ñi kurun

			

		

		
			
				 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

				 

			

		

	
		
			
				
					
						 Pág 59  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 58  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 59  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 58  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				vii. relaciones

				familiares

				/Reyñmawenngen • Family links 
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				VII. Relaciones familiares 

				/Reyñmawenngen • Family links 

			

		

		
			
				
					¿Es casada? 

					Sí, soy casada

					¿Cuántos hijos tienes (a una mujer) 

					Tengo dos hijos 

					Una hija 

					¿Cuántos hijos tienes? (a un hombre)

					 Tengo tres hijos

				

			

			
				
					Are you married?

					Yes, I’m married

					How many sons do you have?(asking a woman)

					I have two sons

					One daughter

					How many sons do you have? (asking a man)

					I have three sons

				

			

			
				
					¿Fütangeymi?

					May, fütangen

					¿Tunten wentru püñeñ nieymi?

					Epu wentru püñeñ nien 

					Kiñe domo püñeñ

					¿Tunten fotüm 

					nieymi?

					Küla fotüm nien
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					VII. Reyñmawenngen

				

			

		

		
			
				 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS 

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 61  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 60  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				
					¿Cuántas hijas tienes? (a un hombre)

					Dos hijas

					¿Dónde

					 estudian?

					Uno en la universidad y dos en el liceo

					¿Está vivo su abuelo paterno?

					No, hace tiempo que ya falleció

					¿Está viva su abuela paterna?

					Sí, pero 

					está viejita

					¿Está viva su abuela materna?

					Sí, es bastante alentada

					todavía

					¿Está vivo su abuelo materno?

					No, hace 

					poco falleció

					¿Cómo se llama su esposo?

					Se llama Juan

					¿Cómo se llama su esposa?

					Mi esposa se 

					llama Eva

					¿Cuántos años tiene su hijo mayor? (a una mujer)

				

			

			
				
					How many daughters do you have?(asking a man)

					Two daughters

					Where do 

					they study?

					One is at University and two are in Secondary School

					Is your grandfather still alive? (paternal side)

					No, he passed 

					away a long time ago

					Is your grandmother, on your father’s side, still alive?

					Yes, but she’s an old 

					little lady

					Is your grandmother, on your mum’s side, still alive?

					Yes, she is still 

					very active

					Is your grandfather, on your

					mother’s side, still alive?

					No, he passed away

					 not long ago

					What’s your husband’s name?

					His name is Juan

					What’s your 

					wife’s name?

					My wife’s name 

					is Eva

					How old is your eldest son?

					(asking a woman)

				

			

			
				
					¿Tunten 

					ñawe nieymi?

					Epu ñawe

					¿Chew am chillkatukeyngün?

					Kiñe unifersida mew ka epu liceo mew

					¿Mongeley ta 

					mi laku?

					Femlay, dew 

					kuyfi ta lay

					¿Mongeley 

					ta mi kuku?

					May, welu 

					dew kushey

					¿Mongeley ta mi chuchu?

					Femüy, petu külfünchengey

					¿Mongeley ta 

					mi chedki?

					Femlay, we wüla ta

					mapungetuy

					¿Iñiy pingey 

					ta mi füta?

					Kwan pingey

					¿Iñiy pingey

					 ta mi kure?

					Ta ñi kure ta 

					Eva pingey

					¿Tunten tripantu niey ta mi wünen wentru 

					püñeñ?
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				Tiene treinta y cuatro años 

				¿Cuántos años tiene su hija menor? (a un hombre) 

				Tiene nueve años 

				¿Con quién vives? 

				Con mi hermana 

				¿Cuántos hay en la casa? 

				Somos cinco 

				¿Tiene nietos por parte del hijo varón? (a un hombre) 

				Todavía no tengo 

				¿Tiene nietos por parte de la hija? (a una mujer) 

				Sí, tengo cuatro 

				¿Tiene nietos por parte de hija? (a un hombre) 

				Ya viene en camino 

				¿Tiene nietos por parte del hijo? (a una mujer) 

				Sí, acabo de tener uno 

				Querer 

				Amar 

			

		

		
			
				He is thirty four years old 

				How old is your youngest daughter? (asking a man) 

				She is nine years old 

				Who do you live with? 

				With my sister 

				How many people live in your house? 

				We are five 

				Do you have grandchildren from your son? (asking a man) 

				I don’t have any yet 

				Do you have grandchildren from your daughter? (asking a woman) 

				Yes, I have four 

				Do you have grandchildren from your daughter? (asking a man) 

				Yes, she is expecting one 

				Do you have grandchildren from your son? (asking a woman) 

				Yes, one has just been born 

				To be fond of someone 

				To love 

			

		

		
			
				Küla mari meli tripantu ta niey 

				¿Tunten tripantu niey ta mi inan ñawe? 

				Aylla tripantu niey 

				¿Iñiy emu müleymu? 

				Ta ñi deya iñchiw 

				¿Tuntenngeymün ruka mew? 

				Kechungeyiñ 

				¿Nieymi laku? 

				Petu nielan 

				¿Nieymi chuchu? 

				May, meli nien 

				¿Nieymi chedki? 

				Dew küpaley 

				¿Nieymi kuku? 

				May, we wüla kiñenien 

				Duamün

				Piwkeyen 
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				Familia 

				Te quiero 

				Te amo 

				Te odio 

				Me gustas 

				Quiero casarme contigo (del hombre a la mujer) 

				Amante 

				¿Tienes algún enamorado(a)? 

				Sí, hay algunos(as) 

				¿Dónde viven? 

				Uno en la ciudad, los/las otros/otras en el lof 

				¿Hace tiempo que «andan»? 

				Hace poco 

				¿Dónde lo conociste? 

				En el concierto 

				¿Y el otro con quien andabas, el que era de Santiago? 

				Hace tiempo nos separamos 

				Salió muy «vivaracho» 

			

		

		
			
				Family 

				I’m fond of you 

				I love you 

				I hate you 

				I like you/ I fancy you 

				I want to marry you (a man to a woman) 

				Lover 

				Do you have any love interests? 

				Yes, a couple 

				Where do they live? 

				 

				One in the city, the others in the lof 

				Have you been seeing each other long? 

				Not long 

				Where did you meet him? 

				At a concert 

				And what about the one you were seeing, the one from Santiago? 

				We broke up a while ago 

				He turned out to be a flirt 

			

		

		
			
				Reyñma 

				Poyeeyu 

				Piwkeyeeyu 

				Üdeeyu 

				Ayieyu 

				Upa kureyeeyu 

				Üñam 

				¿Nieymi ayin? 

				May, kiñekeley 

				¿Chew püle am müleyngün? 

				Kiñe waria mew, kakelu lof mew 

				¿Kuyfi ta mu miyawüluwün? 

				We wüla 

				¿Chew kimfiymi? 

				Konsierto mew 

				¿Kangelu kaynga miyawkeymu, Santiaw waria tuwlu? 

				Kuyfi wüdayu 

				Rume ñiwa tripay 
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				VIII. TIPOS DE PERSONAS 

				/Chumngen ta che • Kinds of people 

			

		

		
			
				Buena persona 

				Mala persona 

				Ladrón 

				Citadino 

				No mapuche 

				Persona mañosa 

				Persona alegre, chistosa 

				Persona con buen corazón 

				Persona con mal corazón 

				Envidiosa(o) 

			

		

		
			
				Good person / Kind / Genuine 

				Bad person 

				Thief 

				City person 

				Non mapuche 

				Grumpy person 

				Jolly / Funny person 

				Good hearted / Caring 

				Ill hearted person 

				Envious 

			

		

		
			
				Küme che 

				Weda che 

				Weñefe 

				Wariache 

				Wingka 

				Illkunche 

				Ayekafe che 

				Küme piwkeche 

				Weda piwkeche 

				Ütrirchefe 
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				Acusador, sapo, acusete… 

				Persona callada 

				Persona engreída 

				Mentiroso(a) 

				Persona rápida 

				Persona lenta 

				Mezquino(a) 

				Persona que sobreactúa para ser considerado 

				Exagerado(a) 

				Persona fuerte 

			

		

		
			
				Dalluntukuchefe 

				Ñüküfche 

				Mallma che 

				Koyla che 

				Matu che 

				Ñochi che 

				Rükü che 

				Piñma che 

				Afman che 

				Newen che 

			

		

		
			
				Tattletale, a rat 

				Quiet person 

				Conceited / Arrogant 

				Liar / False 

				Bright person / Quick thinker 

				Dull person 

				Mean / Stingy 

				Dramatic / Extravagant 

				Excessive / Dramatic 

				Strong person / Tough 

			

		

		
			
				 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

				 

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				
					
						 Pág 69  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 68  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 69  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 68  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				ix. en el lof
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					IX. EN EL LOF 

					/Lof mew • In the lof

				

			

			
				
					1. Acciones domésticas. Afirmaciones, mandatos, pedidos, preguntas y respuestas

					/ Fillke antü küdaw. Felekechi dungu, werkün ngillatu, ramtun ka wiñol dungun/ Domestic life. Statements, commands, requests, questions and answers
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					Anda a buscar leña 

					Ya, voy «altiro» 

					¿Está seca la leña? 

					Sí, está sequita 

					Tu leña está verde 

					No. Está buena 

					Tu manta (poncho) está mojada 

					Un poquito 

					Tu leña está semiseca 

					Tu leña está semiverde 

					Tu leña está podrida 

					Tu leña es muy dura 

					Tu leña tiene muchos nudos 

					Esta leña está muy pesada 

					Esta leña no está pesada 

					Anda a buscar agua 

					Ya, voy enseguida 

				

			

			
				
					Go and fetch some firewood 

					Alright, I’ll go straight away 

					Is the firewood seasoned? 

					Yes, it’s nice and dry 

					This firewood is green 

					No, it’s good 

					Your manta (woollen poncho) is wet 

					A little bit 

					Your wood is partly seasoned 

					Your wood is semi green 

					Your firewood is rotten 

					Your firewood is very tough 

					Your firewood is full of knots 

					This firewood is very heavy 

					This firewood is quite light 

					Go and fetch some water 

					Ok, I’ll go right away 

				

			

			
				
					Yemenge mamüll 

					Feley, pürüm amuan 

					¿Angküley ti mamüll? 

					May, angküley 

					Karüley ta mi mamüll 

					Femlay. Kümeley 

					Ngüforküley ta mi makuñ 

					Püchin 

					Welanküley ta mi mamüll 

					Aymüñ karüley ta mi mamüll 

					Funaley ta mi mamüll 

					Rume yafüy ta mi mamüll 

					Rume troyngey ta mi mamüll 

					Rume faney tüfa chi mamüll 

					Fanelay tüfa chi mamüll 

					Yemenge ko 

					Feley, pürüm amuan 
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					Trae agua 

					¿Tienes pozo? 

					Sí, uno bien profundo 

					¿Dónde está el pozo? 

					Por allá, abajo 

					Anda a picar leña 

					Anda a dar el agua 

					¡Yo lavo la loza! 

					Pon la mesa 

					Limpia la mesa 

					Pon otro puesto 

					Ya, mamá (o «bueno, mamá») 

					Anda a mirar los pollos 

					Voy en un ratito más 

					Dale comida a los pollos 

					Dale comida a los chanchos 

					Anda a buscar las ovejas 

					Anda a encerrar las ovejas 

					¿Dónde dejaste el azadón? 

					¿Llegó bien? (allá) 

				

			

			
				
					Bring water 

					Do you have a well? 

					Yes, a very deep one 

					Where is the well? 

					It’s all the way down there 

					Go and chop some firewood 

					Go and turn the water on 

					I’ll do the dishes! 

					Set the table 

					Clear up the table 

					Add another place / setting 

					Ok, mum / Alright, mum 

					Go and check on the chicks 

					I’ll go in a little bit 

					Feed the chicks 

					Feed the pigs 

					Round up the sheep 

					Lock up the sheep 

					Where did you put the mattock? 

					Did you/he/she/get there ok? 

				

			

			
				
					Küpalnge ko 

					¿Nieymi rügan ko? 

					May, kiñe alükonlu 

					¿Chew püle müley ti rügan ko? 

					Üyüw, naügtu püle 

					Iratumenge 

					Wülmenge ko 

					¡Iñche kücha ralichi! 

					Adkununge mesa 

					Liftufinge ti mesa 

					Ka kiñe wangku tukunge 

					Feman, ñuke 

					Adkintumenge achawall 

					Püchi müchay amuan 

					Iltu achawallnge

					Iltu sañwenge 

					Yemetunge ufisa 

					Koraltuku ufisamenge / malaltuku ufisamenge 

					¿Chew adkünunge asadon?

					¿Küme puwüy?
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				¿Llegaste bien? (aquí) 

				¿Hay muchos animales? 

				¿Hay hartos pollos? 

				¿Estás solo(a)? 

				¿Vamos a acostarnos? (dual) 

				¿Vamos a acostarnos? (plural) 

				¿Nos levantamos? 

				¿Comamos? 

				¿Nos bañamos? 

				¿Tomamos mate? 

				¿Hagamos comida? 

				¿Hiciste fuego? 

				¿Sacaste agua? 

			

		

		
			
				Did you make it here ok? 

				Are there many animals? 

				Are there lots of chicks? 

				Are you on your own? 

				Shall we go to bed? 

				(us two) 

				Shall we all go to bed? (everyone) 

				Shall we get up? 

				Shall we eat? 

				Shall we have a bath? 

				Shall we have a mate? 

				Shall we cook? 

				Have you lit the fire? 

				Have you collected water? 

			

		

		
			
				¿Küme akuymi? 

				¿Fentreley kulliñ? 

				¿Alüley achawall? 

				¿Kisuleymi? 

				¿Kudupuyu? 

				¿Kudupuyiñ? 

				¿Witrayu? 

				¿Iyu? 

				¿Müñetuyu? 

				¿Matetuyu? 

				¿Dewma iyalüyu? 

				¿Kütraltuymi? 

				¿Nentukoymi? 
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				Me gustan las tortillas (pan cocido en la ceniza) 

				Quiero tomar sopa 

				Me gustan mucho las pantrucas 

				Vamos a hacer un asado 

				Asar un cordero 

				Anticucho 

				Asado al palo 

				¡Hay que carnear el cordero! 

				¿Quién va a matar el chancho? 

				¿Qué preparaciones se pueden hacer de un chancho? 

				Cazuela, longanizas, paté 

				¿Me puede hacer un caldo de papa? 

				Me gusta mucho el catuto 

				¿Cuándo vas a carnear el caballo? 

				Mañana en la mañana 

				¿Cómo se hace el ñachi? 

			

		

		
			
				I like tortillas (bread cooked over ashes) 

				I fancy some soup 

				I really like pantrucas 

				Let’s have a barbecue 

				To roast a lamb 

				Meat skewers 

				Spit roast 

				We need to slaughter a lamb 

				Who is going to slaughter the pig? 

				What dishes can you prepare with pork? 

				Cazuela (meat and vegetable soup), sausages, paté 

				Can you cook potato soup for me? 

				I really like catuto 

				When are you slaughtering the horse? 

				Tomorrow morning 

				How do you make ñachi? 

			

		

		
			
				Rumul kofke ta kümentuken 

				Upa korütun 

				Pangkutra rume kümentuken 

				Kangkatu iloayiñ 

				Kangkatu ufisan 

				Siwsiwtu 

				Kangkatu ilo 

				Ilongepe ti ufisa 

				¿Iñiy am ta ilo sañweay? 

				¿Chem am demangaefuy sañwe ñi ilo mew? 

				Ilo korü, lonkanisa, müdake

				¿Dewmalelafen kiñe poñü korü? 

				Müna kümentukefin ti mültrün 

				¿Chumül am ilo kawellaymi? 

				Wüle puliwen 

				¿Chumngechi dewmangekey ñachi? 

			

		

		
			
				2. Cocina, mundo culinario 

				/ Dewma iyalün dungu / Food and cooking 
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					Sangre fresca de cordero, sal, merken, cilantro y limón 

					¿Cómo se hace merken? 

					Con ají seco ahumado, se muele con semillas de cilantro y sal 

					¿Cómo está el asado? 

					Quedó bueno, no está seco 

					¿Cuánto vale el cordero? 

					Está gordito. Vale cien mil pesos 

					¿Cuándo vas a esquilar? 

					La próxima semana 

					¿Me puede ayudar a carnear? 

					Claro. Mañana vengo temprano 

					¿Qué hace con el cuero? 

					Lo seco, lo lavo y lo uso para los asientos 

					¿Hacen mote? 

					Sí, por supuesto 

				

			

			
				
					Fresh lamb’s blood, salt, merken, coriander and lemon 

					How do you make merken? 

					It’s made with dried smoked chilli, grounded with coriander seeds and salt 

					How is the barbecue? 

					It’s very good, not dry at all 

					How much is a lamb? 

					It’s nice and plump. It’ll be 

					one hundred thousand pesos 

					When are you shearing the sheep? 

					Next week 

					Could you help me with the slaughtering? 

					Of course, I will be here early tomorrow 

					What do you do with the skins? 

					I dry them, then I wash them and use them as cushions 

					Do you make mote? 

					Yes, of course 

				

			

			
				
					We mollfüñ ufisa fey tukulelngekey chadi, meshkeñ, kulantu ka limon 

					¿Chumngechi dewmangekey meshkeñ? 

					Angken trapi fitrunmalelu fey rüngümngekey fün kulantu engün chadi 

					¿Chumley ti kangkatu? 

					Rume küme tripay, angkülelay 

					¿Tunte faliy ti ufisa? 

					Motriley ta ti, pataka warangka faliy 

					¿Chumül am kediñ ufisayaymi? 

					Ka semana 

					¿Kellu ilokünuafen? 

					 

					Femay ta ti, wüle puliwentu küpayan 

					¿Chem chumkefiymi ti trülke? 

					Angkümkefin, küchakefin fey pünekefiñ wangku mew 

					¿Kakokeymün? 

					May, kakokeyiñ 
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					¿Hacen tortilla? 

					Claro, bien seguido 

					¿Hacen pan? 

					También. En el horno de la cocina a leña 

					¿Hacen catuto? 

					Sí, sobre todo cuando hay celebraciones mapuches 

					¿Hacen müllokiñ? 

					No mucho. Solo a veces 

					¿Hacen charqui? 

					Está hirviendo la tetera 

					Se subió la olla 

					Se quemó el pan 

					Trae pan de la ciudad 

					Tomemos mate 

					¿Amargo o dulce? 

					Solo amargo 

					Este mate está hecho de la cáscara de la calabaza 

					¿Toma café? 

					Sí, cargado 

					¿O prefiere té? 

					¿Comes papas asadas? 

				

			

			
				
					Do you make tortillas? 

					Of course, often 

					Do you bake bread? 

					I do that too, in the wood burner’s oven 

					Do you make catuto? 

					Yes, especially when we have Mapuche celebrations 

					Do you make müllokiñ? 

					Not that often, only occasionally 

					Do you make charqui? 

					The kettle is boiling 

					The water (liquid) boiled over 

					The bread is burnt 

					Bring some bread from town 

					Let’s have mate 

					Plain or sweetened? 

					Just plain / Unsweetened 

					This mate is made out of butternut squash’s skin 

					Do you drink coffee? 

					Yes, a strong one 

					Or do you prefer tea? 

					Do you like baked potatoes? 

				

			

			
				
					¿Rumül kofkekeymün? 

					May, müchayke 

					¿Kofkekeymün? 

					Ka afümkeyiñ kosina orno mew 

					¿Mültrünkeymün? 

					Mültrünkeyiñ mülen mew mapucheke kawiñ 

					¿Müllokiñkeymün? 

					Müte femkelayiñ, kiñeke mew 

					¿Charkikeymün? 

					Petu wadküy ti tetera 

					Püray ti challa 

					Lüfüy ti kofke 

					Küpalnge wingka kofke 

					Matetuyu 

					¿Füre kam kochü mate? 

					Füre mate ka müten 

					Fey tüfa chi mate trolüf pengka mew ta dewmangey 

					¿Kafetukeymi? 

					May, fürelu 

					Kam ¿te dwamaymi? 

					¿Kuwe poñütukeymi? 
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					Huevos cocidos 

					Huevos fritos 

					Huevo crudo 

					Huevos asados 

					Sopa de huevos 

					Sopaipilla 

					Pan muy leudado 

					Papas cocidas 

					Papas fritas 

					Papas doradas 

					Papas asadas 

					Ácido 

					Amargo 

					Dulce 

					Salado 

					Frío 

					Tu comida se enfrió 

					Caliente (líquido) 

					Caliente (metal) 

					Plato 

					Cuchara 

					Cuchillo 

					Tenedor 

					Taza 

				

			

			
				
					Boiled eggs 

					Fried eggs 

					Raw eggs 

					Baked eggs 

					Egg soup 

					Bread fritters 

					Sourdough bread 

					Boiled potatoes 

					Chips / Fries 

					Sauteed potatoes 

					Baked potatoes 

					Sour 

					Bitter 

					Sweet 

					Salty / Savoury 

					Cold 

					Your food is gone cold 

					Hot (drink) 

					Hot (metal) 

					Plate 

					Spoon 

					Knife 

					Fork 

					(tea) cup 

				

			

			
				
					Afüm kuram / Mallu kuram 

					Yiwiñ kuram 

					Karü kuram 

					Kuwen kuram 

					Kuram korü 

					Yiwiñ kofke 

					Fayüm kofke 

					Mallu poñü 

					Yiwiñ poñü 

					Kolü poñü 

					Kuwen poñü 

					Kotrü 

					Füre 

					Kochü 

					Kotrü 

					Wütre 

					Firkü ta mi iyael 

					Areley 

					Kofi 

					Rali 

					Witrü 

					Katrüwe / Kuchillu 

					Dipowe 

					Charu 
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					¡Afila el cuchillo!

					Voy a hacer tortilla

					Ummm, qué rico

					Voy a hacer locro (de trigo crudo)

					Voy a hacer locro (de trigo tostado)

					Sírvase algo (sólido)

					Sírvase algo (líquido)

					Prende fuego

					Haz fuego 

					Atiza el fuego 

					Saca las cenizas 

					Calienta agua 

					Prepara el mate 

					¿A qué hora comemos? 

					A las dos 

					¿Qué vamos a comer? 

					Asado con papas 

					¿Qué vamos a comer en la noche? 

					Una sopita no más 

				

			

			
				
					Sharpen the knife

					I’m going to make a tortilla 

					Yummy! 

					I’m going to make locro (with raw wheat) 

					I’m going to make locro (with toasted wheat) 

					Have something to eat/ Have some food 

					Have something to drink/ Have a drink 

					Light the fire 

					Start the fire 

					Poke the fire 

					Take out / Empty the ashes 

					Boil some water 

					Prepare the mate 

					What time are we eating? 

					At two 

					What are we eating/having? 

					Roast meat (barbecued) and potatoes 

					What are we eating tonight? 

					Just a little soup 

				

			

			
				
					¡Yungumfinge ti kuchillu!

					Rumül kofkean 

					Mmmm, müna kümey 

					Dewmayan tikün 

					Dewmayan chükül kachilla / Chükül kachillayan 

					Püchi yafütulenge 

					Püchi pütokolenge 

					Üyüm kütralnge 

					Kütraltunge 

					Masomafinge ti kütral 

					Nentufinge ti trufken 

					Eñumalkonge 

					Pepikange mate 

					¿Tunte antü iyayiñ? 

					Epu naüg antüle 

					¿Chem yafütuayiñ? 

					Poñü engu kangkatu 

					¿Chem am iyayiñ pun? 

					Kiñe püchi korü müten 
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					3. Conociendo el lof / Adkünuwal lof mew 

					/ Finding our way around the lof 
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				Lugar (cancha) donde se juega palin 

				Lugar donde se realiza el ngillatun 

				¿Dónde queda el ngillatuwe? 

				Detrás del huallizal 

				¿Cómo se llama este estero? 

				Este estero se llama… 

				¿Cómo se llama este cerro? 

				Ese cerro es el… 

				¿Qué pájaro es ese? 

				Ese es un treile 

				¿Por dónde queda su cementerio? 

				Está un poco más arriba 

				Al lado de la cancha de fútbol 

				¿Por dónde queda la casa del viejo Juan? 

				Más abajo, frente de la quinta 

				Su camino tiene muchas curvas 

				Así es, también tiene muchas piedras 

			

		

		
			
				Place (field) where palin is played 

				Place where ngillatun is held 

				Where is the ngillatuwe? 

				Behind the huallizal 

				What’s the name of this stream? 

				This stream is called… 

				What’s the name of this hill? 

				That one is called… 

				What bird is that? 

				That’s a treile 

				Whereabouts is your cemetery? 

				It’s a bit further up 

				Next to the football pitch 

				Whereabouts is the old Juan’s house? 

				Further down, in the opposite corner 

				Yours is a very winding road 

				Indeed, it’s also a rocky road 

			

		

		
			
				Paliwe 

				Ngillatuwe 

				¿Chew püle am müley ti ngillatuwe? 

				Furitu koyamentu 

				¿Chem üy niey fey tüfa chi witrungko? 

				Tüfa chi witrungko ta… pingey 

				¿Chem üy niey tüfa chi wingkul? 

				Fey tüye chi wigkul ta pingey

				¿Chem üñüm am chi? 

				Feyti ta kiñe tregül 

				¿Chew püle müley ta mün eltun? 

				Doy wentetu ta müley 

				Inafül pelotatuwe 

				¿Chew püle müley ñi ruka ta Füta Kuan? 

				Doy nageltu, itrotripa kinta 

				Rume wünükawüy ta mün rüpü 

				Femüy ta ti, rume kurangey ka fey 
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					¿Hay muchos menoko por aquí? 

					Sí, pero había más 

					¿Qué transporte(s) usa más la gente hoy? 

					 

					Hoy en día solo micro, y mucha gente tiene su camioneta, auto y bicicleta 

					No hace mucho había carretelas 

					Antiguamente, solo carreta 

					¿Existen las casas mapuches todavía? 

					Hay una que otra 

					En la actualidad hay solo casas no mapuches 

					Ese es un sendero solo para andar a caballo 

					¿Dónde hace chicha la gente? 

					En el otro lof 

				

			

			
				
					Are there many menoko around here? 

					Yes, but there used to be more 

					What’s the main means of transport used by people nowadays? 

					These days mainly the bus and most people own pickup trucks, cars and bicycles 

					Carts were used not long ago 

					In the past there were only carts 

					Are there mapuche houses still? 

					There are few and far between 

					Only non mapuche houses remain 

					That track is for horse riding only 

					Where do people make chicha? (apple cider) 

					In the other lof 

				

			

			
				
					¿Fentreley menokontu faw püle? 

					May, welu doy mülekefuy 

					¿Chemu doy miyawkey che fantepu? 

					Fantepu re mikro mew, ka fentren che nieyey ñi kamioneta, antü ka sikleta 

					We kuyfi mew karetela mülekefuy 

					Doy kuyfi mew re kareta 

					¿Mapuche ruka petu müley? 

					Kiñe kiñey müten 

					Fantepu re wingkake ruka müley 

					Feyti ta re kawellutun rüpü 

					¿Chew chichakey che? 

					Ka lof mew 
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					4. Las actividades en el lof 

					/ Fillke dwam lof mew / Activities in the lof 
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					¿Cuándo vamos a plantar lechugas (nosotros dos)? 

					La próxima semana 

					¿Qué sembraste este año? 

					Este año sembré trigo 

					¿Qué árboles frutales tienes? 

					Tengo manzanas, ciruelas, membrillos 

					Vamos (todos) a bajar cerezas 

					¿Qué sembrados tienen en la huerta? 

					En la huerta tenemos lechugas, acelgas, zanahorias, cebollas, ajo, cilantro, perejil, habas 

					¿Qué papas sembraron? 

					Sembramos papas Coraila 

					 ¿Tiene pollitos? 

					Sí, este año nacieron hartos 

				

			

			
				
					When are we sowing the lettuce seeds (the two of us)? 

					Next week 

					What have you sowed this year? 

					I sowed wheat this year 

					Which fruit trees do you have? 

					I have apples, plums, quinces 

					Let’s (all) pick some cherries 

					What have you planted in the vegetable garden? 

					In the vegetable garden we planted lettuce, Swiss chard, carrot, onion, garlic, coriander, parsley, broad beans 

					Which potatoes did you sow? (which variety) 

					We sowed Coraila potatoes 

					Do you have chicks? 

					Yes, many hatched this year 

				

			

			
				
					¿Chumül am anümkayayu lechuka? 

					Ka semana 

					¿Chem am nganüymi tüfa chi tripantu? 

					Tüfa chi tripantu nganün kachilla 

					¿Chem kochüke fün anümka nieymi? 

					Mansana ta nien, sirwela, memprillu 

					Nagümmeyin seresa 

					¿Chem tukukan am nieymün werta mew? 

					Nieyiñ ta lechuka, aselka, sanaoria, sefolla, akus, kulantu, perekil, awar 

					¿Chem poñü nganüymün? 

					Koraila poñü tukuymün 

					¿Nieymi püchike achawall? 

					May, tüfa chi tripantu fentreley 
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					¿Puso huevos la gallina? 

					Sí, la gallina puso recién 

					¿Hay huevos? 

					Sí, me quedan dos docenas 

					¿Cuántos huevos tiene en el nido? 

					Hay dos huevos en ese nido 

					¿Le hiciste nido a la gallina? 

					Sí, en un cajón 

					¿Cuántos animales tienes? 

					Tengo cuatro novillos 

					¿Qué animales tienes? 

					Novillos, tres vacas y dos terneros 

					Parió la vaca 

					¿Cómo está el ternerito? 

					¿Da leche la vaca? 

					¿Dónde consigo un toro? 

				

			

			
				
					Has the hen laid any eggs? 

					Yes, it’s just laid some eggs 

					Are there any eggs? 

					Yes, I still have two dozen 

					How many eggs are there in the nest? 

					That nest has two eggs 

					Did you build a nest for the hen? 

					Yes, inside a crate 

					How many animals do you have? 

					I have four young bulls 

					What kind of animals do you have? 

					Young bulls, three cows and two calves 

					The cow calved 

					How is the little calf? 

					Is the cow milking? 

					Where can I find a bull? 

				

			

			
				
					¿Kuramüy ti achawall ama? 

					May, fewla kuramüy 

					¿Müley kuram? 

					May, epu dosena niewen 

					¿Tunten kuram müley dañe mew? 

					Epuley kuram

					feychi dañe mew

					¿Dewmalelfiymi dañe ti achawall? 

					May, kiñe kakon mew 

					¿Tunten kulliñ nieymi? 

					Meli nofillu nien 

					¿Chem kulliñ nieyeymi? 

					Nofillu, küla waka ka epu püchike waka 

					Koñüy ti waka 

					¿Chumley ti püchi kulliñ? 

					¿Wülkey lichi ti waka? 

					¿Chew am peafun kiñe toro? 
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					¿Son mañosos los perros? 

					Sí, con los extraños 

					No, son mansos / No son mañosos 

					¿Cuántos perros tiene? 

					Tengo tres perros 

					Anda a buscar los animales 

					Dale comida al chancho 

					Anda a buscar el caballo 

					Ensilla el caballo 

					Dale avena al caballo 

					Deja cerrado el corral 

					Dale forraje a los animales 

				

			

			
				
					Do the dogs bite? Are the dogs unfriendly? 

					Yes, they do / They are to strangers 

					No, they’re friendly / They don’t bite 

					How many dogs do you have? 

					I have three dogs 

					Go and round up the animals 

					Feed the pig 

					Go and fetch the horse 

					Saddle up the horse 

					Feed oats to the horse 

					Close the animal pen before you leave 

					Give fodder to the animals 

				

			

			
				
					¿Wedañmagey ti pu trewa? 

					May, kimnoel chi pu che mew 

					Femlay, wapongelay / Wedañmangelay 

					¿Tunten trewa nieymi? 

					Küla trewa nien 

					Yemetunge kulliñ

					Iltu sañwekünunge

					Yemetunge kawellu 

					Chilla kawellnge 

					Elufinge fena ti kawell 

					Nürüfkünufe ti malal 

					Iltukünufinge ti kulliñ 
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					¿Qué árbol es ese? 

					Ese es un maitén 

					¿Qué hierba es esa? 

					Ese es yuyo 

					¿Cuándo cayó ese árbol? 

					Ese árbol cayó ayer, con el temporal 

					¿Quedan coligües? 

					¿Eso es coligüe? 

					No, es quila 

					¿De qué color son esos copihues? 

					La mayoría son rojos 

					¿Cómo se llama este bosque? 

					Ese es un bosque de coigüe 

					¿Qué alimentos nos da este bosque? 

					Digüeñes, changles, murtilla, hongos 

					¿Hay muchos pájaros aquí? 

				

			

			
				
					Which (type of) tree is that? 

					That is a maitén 

					Which herb is that? 

					That is a yuyo 

					When did that tree fall? 

					That tree fell yesterday, in the storm 

					Are there any coligües left? 

					Is that coligüe? 

					No, that is quila 

					What colour are those copihues? 

					Most of them are red 

					What kind of forest is this? 

					That is a coigüe forest 

					Which edible things does this forest provide? 

					Digueñes, changles, murtilla, mushrooms grow here 

					Are there many birds here? 

				

			

			
				
					¿Chem aliwen am feyti? 

					Feyti ta magten ta ti 

					¿Chem kachu am feyti? 

					Feyti ta napor 

					¿Chumül am tranüy feyti chi aliwen? 

					Wiya ta tranüy kürüftuku mew 

					¿Mülewey rüngi? 

					¿Feyti am ta rüngi? 

					Feyno, küla ta ti 

					¿Chem adngey ti kollküda? 

					Kelüngeyey doyeltu 

					¿Chem üy niey tüfa chi lemuntu? 

					Fey tüfa ta koywentu 

					¿Chem iyael wülkey fey tüfa chi lemuntu? 

					Diwmeñ, chandü, üñü, püke 

					¿Fentren üñüm müley faw? 

				

			

			
				
					5. En el bosque / Lemuntu mew / In the forest
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						Así es, hay carpinteros, diuca, chucao, cernícalo, peuco, zorzal, fío fío, chercán

						¿Qué árboles de remedio hay? 

						Patahua, peumo, canelo, arrayán, avellano, laurel, maqui, tineo, radal 

						¿Qué otra especie de remedios encontramos? 

						También encontramos voqui, zarzaparrilla, pata de león, menta piperita 

						¿A cuáles árboles se les cae la hoja? 

						Hualle, raulí 

						¿Qué árboles dan frutos? 

						El boldo, maqui, arrayán 

						¿Qué animales viven en los bosques? 

						Hay zorros, pudú, chingue 

						¿Qué arbustos hay en este bosque? 

						Hay maqui, zarzaparrilla, espinos, coligües, quila 

					

				

				
					
						Indeed, there are carpinteros diuca, chucao, cernícalo, peuco, zorzal, fío fío, chercán 

						Which medicinal trees are there here? 

						Patahua, peumo, canelo, arrayán, avellano, laurel, maqui, tineo, radal 

						What other species of herbal remedies can we find? 

						We can also find voqui, zarzaparrilla, pata de león, menta piperita 

						Which trees are deciduous? 

						Hualle, raulí 

						Which trees bear fruits? 

						Boldo, maqui, arrayán 

						Which animals live in the forests? 

						There are foxes, pudu, chingue 

						Which shrubs grow in this forest? 

						You’ll find maqui, zarzaparrilla, espinos, coligües, quila 

					

				

				
					
						Feley, müleyey ta rere, siwka, chukaw, lleilleiken, kokori, wilki, wiyu, chedkeñ

						¿Chem mamüll lawen müley? 

						Patrawa, pewmu, foye, kollü mamüll, ngefüñ, triwe, külon, müdewe, raral 

						¿Ka chem lawen müleyey faw? 

						Ka müley ta foki, mulul, dafekono, kürako 

						¿Chuchi aliwen am llangkokey ñi tapül? 

						Koyam, rewli 

						¿Chem aliwen wülkey fün? 

						Folo, külon, kollü mamüll 

						¿Chem kulliñ müleyey lemuntu mew? 

						Müley ta ngürü, püdü, shañi 

						¿Chem ütüg müleyey tüfa chi lemuntu mew? 

						Müley ta külon, mulul, chakay, rügi, küla 
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				x. espiritualidad

				/Ngillañmawün dungu mew • 

				Spirituality
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				¿Qué soñaste anoche? 

				Soñé con perros 

				¡Qué mal sueño! 

				¿Hiciste ngillatu hoy? 

				Sí, en la madrugada 

				Anda a buscarme remedio 

				Primero haz ngillatu al ngen 

				Agradecimiento al ngen (con especies) 

				¿Cuándo es el próximo ngillatun? 

				En dos años más 

				¿Dónde es el ngillatun? 

				Al lado del cerro 

				¿Participas en el ngillatun? 

				Sí, participo 

				¿Quiénes organizan el ngillatun? 

				Los longko del territorio 

				¿Qué lof participan? 

			

		

		
			
				What did you dream about last night? 

				I dreamt about dogs 

				What a bad dream! 

				Have you practised ngillatu today? 

				Yes, I did this morning 

				Get me some medicine 

				Practise ngillatu to ngen first 

				Give thanks to ngen (with offerings) 

				When is the next ngillatun? 

				It’s in two years 

				Where is the ngillatun? 

				By the side of the hill 

				Do you take part in the ngillatun? 

				Yes, I take part 

				Who organises the nguillatun? 

				The longko of the territory 

				Which lof take part? 

			

		

		
			
				¿Chem pewmaymi trafia? 

				Trewa pewman 

				Müna weda pewma 

				¿Ngillatuymi fachi antü? 

				May, epe wün 

				Yelmeen lawen 

				Wünelu mew ngillatumeafiymi ti ngen 

				Mañumtuafiymi ti ngen 

				¿Chumngen am ka mülealu ngillatun? 

				Epu tripantu mew 

				¿Chew am müley ti ngillatun? 

				Ina wingkul 

				¿Konkeymi ngillatun mew kay? 

				May, koneltuken 

				¿Iñiy engün witramkey ti ngillatun? 

				Ti pu longko müleyelu lof mew 

				¿Chem lof konyekey? 

			

		

		
			
				X. ESPIRITUALIDAD 

				/Ngillañmawün dungu mew • Spirituality
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				Los seis lof cercanos 

				¿Quién te ayuda en el ngillatun? 

				Mis hijos, hijas, y los parientes de mi señora 

				¿Toca pifillka? 

				Sí 

				¿Tienes wada, kultrung? 

				No, no tengo 

				¿Qué lleva tu llaf llaf? 

				Ramas de maqui, de manzano y espigas de trigo 

				¿Con qué hiciste ngillatu? 

				Con agua de vertiente 

				¿Cuántos awun van/llevamos? (Vueltas de los jinetes alrededor del nguillatuwe) 

				Van cuatro 

				¿Cuántos caballos hay? 

				Treinta y seis 

				¿Cuántas ramadas hay en este ngillatu? 

				Hay veinticuatro ramadas

			

		

		
			
				The six lof from around this area 

				Who helps you in the ngillatun? 

				My sons, my daughters and my wife’s relatives 

				Do you play pifillka? 

				Yes 

				Do you have a wada, a kultrung? 

				No, I don’t have any 

				What’s in your llaf llaf? 

				Maqui and apple branches, and ears of wheat 

				What did you use for the ngillatu? 

				With spring water 

				How many awun have we done? (horse rider’s turns around the nguillatuwe) 

				We’ve done four 

				How many horses are there? 

				Thirty six 

				How many shelters (made of branches) are there at this ngillatu? 

				There are twenty four shelters

			

		

		
			
				Ti pu kayu lof fülmawkülew 

				¿Iñiy am kellukeymu ngillatun mew? 

				Ta ñi pu fotüm, pu ñawe ka ñi domo ñi pu che 

				¿Püfüllkatukeymi? 

				May 

				¿Nieymi wada, kultrung? 

				No, nielan 

				¿Chem am yeniey ta mi llaf llaf? 

				Külloñ, mansana row ka longko ketran 

				¿Chem mew ngillatuymi? 

				Trayenko mew 

				¿Tunte rupaley awün? 

				Meli rupaley 

				¿Tunten kawellu müley? 

				Küla mari kayu 

				¿Tunten küni am müley fey tüfa chi ngillatun mew? 

				Epu mari meli küni ta müley
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					¿Qué no se permite en este ngillatun? 

					Prendas rojas y joyas 

					¿Por qué no es permitido? 

					Porque atraen a las heladas 

					¿Dónde está el fuego de Catrileo? 

					Un poco más arriba, al lado de Marihuan 

					¿Cuántos invitados tienen? 

					Ocho invitados 

					¿Quién es él? 

					Es un longko pewenche 

					¿Quién es ella? 

					Es una machi cercana a Chol Chol 

					¿Cómo se llama? 

				

			

			
				
					What’s not allowed at this ngillatun? 

					Red clothing and jewellery 

					Why aren’t they allowed? 

					Because they attract frosts 

					Where is the Catrileo family’s fire? 

					Slightly further up, next to Marihuan 

					How many guests do they have? 

					Eight guests 

					Who is he? 

					He is a pewenche longko 

					Who is she? 

					She’s a machi from near Chol Chol 

					What’s her name? 

				

			

			
				
					¿Chem am konkelay tüfa chi ngillatun mew? 

					Kelü tukuluwün ka rütran 

					¿Chumngelu tukungekelay? 

					Trangliñelken mew 

					¿Chew am müley ñi kütral ta Katrülew? 

					Doy wentetu, Mariwan ñi afkadi 

					¿Tunten mangel nieymün? 

					Pura mangel 

					¿Iñiy am feyti? 

					Pewenche longko ta ti 

					¿Iñiy am feyti chi domo? 

					Chol Chol püle mülechi machi ta ti 

					¿Iñiy pingey? 

				

			

			
				
					Se llama María Paillaman 

					¿Qué es lo que quiere? 

					Un poco de agua caliente 

					¿Quién baila choyke? 

					Mi tío paterno

					¿Quién es la que canta? 

					La cuñada de mi padre 

					¿Quién es el que toca el kultrung? 

					El sobrino del longko 

					¿Quiénes ayudan a enderezar el purun? 

					Los hombres que participan en el ngillatun 

				

			

			
				
					Her name is María Paillaman 

					What does she need/want? 

					Some hot water 

					Who dances choyke? 

					My uncle, on my mother’s side 

					Who is the person singing? 

					My father’s sister in law 

					Who is the one playing kultrung? 

					He’s the longko’s nephew 

					Who helps straighten the purun? 

					The men taking part in the ngillatun 

				

			

			
				
					María Paillamañ pingey 

					¿Chem am duamüy? 

					Püchin areko fel pi 

					¿Iñiy am choykekey? 

					Ta ñi malle

					¿Iñiy am ta ülkantumekey? 

					Ta ñi chaw ñi fillka 

					¿Iñiy am ta kultrungtumekey? 

					Ti longko ñi malle fotüm 

					¿Iñiy engün am kellukey norümalpurun? 

					Ngen ngillatun pu wentru 
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					¿Qué no se permite en este ngillatun? 

					Prendas rojas y joyas 

					¿Por qué no es permitido? 

					Porque atraen a las heladas 

					¿Dónde está el fuego de Catrileo? 

					Un poco más arriba, al lado de Marihuan 

					¿Cuántos invitados tienen? 

					Ocho invitados 

					¿Quién es él? 

					Es un longko pewenche 

					¿Quién es ella? 

					Es una machi cercana a Chol Chol 

					¿Cómo se llama? 

				

			

			
				
					What’s not allowed at this ngillatun? 

					Red clothing and jewellery 

					Why aren’t they allowed? 

					Because they attract frosts 

					Where is the Catrileo family’s fire? 

					Slightly further up, next to Marihuan 

					How many guests do they have? 

					Eight guests 

					Who is he? 

					He is a pewenche longko 

					Who is she? 

					She’s a machi from near Chol Chol 

					What’s her name? 

				

			

			
				
					¿Chem am konkelay tüfa chi ngillatun mew? 

					Kelü tukuluwün ka rütran 

					¿Chumngelu tukungekelay? 

					Trangliñelken mew 

					¿Chew am müley ñi kütral ta Katrülew? 

					Doy wentetu, Mariwan ñi afkadi 

					¿Tunten mangel nieymün? 

					Pura mangel 

					¿Iñiy am feyti? 

					Pewenche longko ta ti 

					¿Iñiy am feyti chi domo? 

					Chol Chol püle mülechi machi ta ti 

					¿Iñiy pingey? 

				

			

			
				
					Se llama María Paillaman 

					¿Qué es lo que quiere? 

					Un poco de agua caliente 

					¿Quién baila choyke? 

					Mi tío paterno

					¿Quién es la que canta? 

					La cuñada de mi padre 

					¿Quién es el que toca el kultrung? 

					El sobrino del longko 

					¿Quiénes ayudan a enderezar el purun? 

					Los hombres que participan en el ngillatun 

				

			

			
				
					Her name is María Paillaman 

					What does she need/want? 

					Some hot water 

					Who dances choyke? 

					My uncle, on my mother’s side 

					Who is the person singing? 

					My father’s sister in law 

					Who is the one playing kultrung? 

					He’s the longko’s nephew 

					Who helps straighten the purun? 

					The men taking part in the ngillatun 

				

			

			
				
					María Paillamañ pingey 

					¿Chem am duamüy? 

					Püchin areko fel pi 

					¿Iñiy am choykekey? 

					Ta ñi malle

					¿Iñiy am ta ülkantumekey? 

					Ta ñi chaw ñi fillka 

					¿Iñiy am ta kultrungtumekey? 

					Ti longko ñi malle fotüm 

					¿Iñiy engün am kellukey norümalpurun? 

					Ngen ngillatun pu wentru 

				

			

		

		
			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				
					
						 Pág 95  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 94  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 95  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 94  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				xi. viajando a la ciudad

				/Waria mew amun • Travelling to the city
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				XI. VIAJANDO A LA CIUDAD 

				/Waria mew amun • Travelling to the city

			

		

		
			
				
					¿Vas a Temuco hoy? 

					No. Voy mañana temprano 

					¿Qué llevas para vender? 

					Llevo acelgas, apio y algunas flores 

					¿A qué vas a ir? 

					¿Qué diligencias tienes? 

					Aprovecho de hacer algunos trámites 

					¿Con quién vas a Temuco? 

					Voy con mi hija mayor 

					(habla el padre) 

					¿Te encargo algo? 

					Bueno, pero que no sea muy pesado para traer 

					Trae pan de la ciudad 

					Sí, también nos gusta el pan de panadería 

					Te encargo cigarros 

					Ok, ¿de qué marca? 

				

			

			
				
					Are you going to Temuco today? 

					No, I’m going tomorrow morning 

					What are you taking to sell? 

					I’ll take Swiss chard, celery and some flowers 

					What are you going for? 

					What errands do you have to run? 

					I’ll run some errands whilst I’m there 

					Who are you going to Temuco with? 

					I’ll go with my eldest daughter (father speaking) 

					Could I ask you to get me something? 

					Alright, but nothing too heavy to carry 

					Bring some bread from the city 

					Yes, we also like the bread from the bakery 

					Could you get me some cigarettes? 

					Ok, which brand? 

				

			

			
				
					¿Amuaymi Temuko fachi antü? 

					Femlayan, wüle puliwentu wüla 

					¿Chem am yeaymi fendeael? 

					Yean aselka, apio ka kiñeke süsüñ 

					¿Chum meaymi?? 

					¿Chem duam nieymi? 

					Nentumean kiñeke duam 

					¿Iñiy emu am amuaymu Temuko? 

					Ta ñi wünen ñawe iñchiw 

					¿Yefaltuafeyu? 

					Feley, welu müte fanenochi chemkün 

					Wingka kofke küpalnge 

					Feley, iñchiñ ka kümentukefiyiñ ti wingka kofke 

					Yefaltuayu pütrem 

					Feley, ¿chem pütrem? 
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				¿Dónde está más barato el abono? 

				Cerca de la estación está más barato 

				¿Dónde puedo comer en Temuco? 

				Hay hartos restoranes cerca del terminal de buses 

				¿Cuánto cuesta el uber hasta el campo? 

				12 mil pesos 

				¿A qué hora pasa habitualmente la micro? 

				Pasa temprano, como a las ocho 

				¿A qué hora vuelve la micro? 

				En la tarde, como a las cuatro 

				¿Cuánto cuesta el pasaje? 

				Mil quinientos pesos 

				¿Cuánto sale el taxi hasta aquí? 

				Veinte mil pesos 

			

		

		
			
				Where do they sell the cheapest fertiliser? 

				It’s cheaper near the train station 

				Where can I have some food in Temuco? 

				There are plenty of restaurants near the bus station 

				How much is an uber to the countryside? 

				12 thousand pesos 

				What time does the bus normally run? 

				It runs early, around eight 

				What time does the bus come back? 

				In the afternoon, around four 

				How much is a ticket? 

				One thousand five hundred pesos 

				How much is a taxi back here? 

				Twenty thousand pesos 

			

		

		
			
				¿Chew am doy nagküley afono? 

				Fül estasion püle doy nagküleyey 

				¿Chew püle am iyafun Temuko waria? 

				Fentreley ta restauran fül terminal buses püle 

				¿Tunte tripay ti ufer lof mew? 

				Mari epu warangka tripay 

				¿Tunte antü rupakey ti mikro? 

				Puliwen ta rupakey, pura ora püle 

				¿Tunte antü am wiñomekey ti micro? 

				Nag antü, epe meli ora 

				¿Tunte faliy amuam? 

				Kiñe warangka kechu pataka 

				¿Tunte tripay ti taxi akuam faw? 

				Epu mari warangka 
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				/Waria mew • In the city
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				/Waria mew • In the city
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				1. Transporte 

				/ Miyawam / Transport

			

		

		
			
				¿Por dónde pasa la micro? 

				Pasa por el hospital 

				¿Pasa por aquí la micro? 

				¿Qué micro me puede dejar más cerca? 

				La tres 

				¿Qué número de colectivo? 

				El veintiuno 

				¿Dónde queda la feria Pinto? 

				Queda cerca de la estación 

				¿Dónde queda el hospital? 

				Queda en calle Montt, un poco más allá de Caupolicán 

				¿Qué nombre tiene esta calle? 

				Esta calle se llama Prat 

				¿Cómo me voy a ir? 

			

		

		
			
				Where does the bus go on its route? 

				It goes past the hospital 

				Does the bus stop/pick up from here? 

				Which bus would get me closer to…? 

				Number three 

				Which (shared) taxi number? 

				Number twenty one 

				Where is Pinto market fayre? 

				It’s near the train station 

				Whereabouts is the hospital? 

				It’s in Montt street, a bit past Caupolican avenue 

				What’s the name of this street? 

				This is Prat street 

				How am I going to get back? 

			

		

		
			
				¿Chew püle rupakey ti mikro? 

				Pital püle rupakey 

				¿Faw püle rupakey ti mikro? 

				¿Chem mikro chi doy püllekünuafeenew? 

				Küla pilelu 

				¿Chem rakin kolektifu chi nüafun? 

				Epu mari kiñe 

				¿Chew püle muley ti feria pintu? 

				Pülle estasion ta müley 

				¿Chew püle chi müley ti pital? 

				Montt rüpü püle müley doy rumeel Kawpolikan 

				¿Chem üyngey fey tüfa chi rüpü? 

				Tüfa chi rüpü ta Prat pingey 

				¿Chumgechi amutuan chi? 
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				2. Hospedaje 

				/Umañam / Accommodation 

			

		

		
			
				¿Cuánto vale alojar una noche aquí? 

				Veinticinco mil pesos 

				¿Incluye algo? (refiriéndose a comida) 

			

		

		
			
				How much is a night’s accommodation here? 

				Twenty five thousand pesos 

				Does it include anything? (referring to food) 

			

		

		
			
				¿Tunte faliy rulpayam kiñe pun faw? 

				Epu mari kechu warangka peso 

				¿Chem am wülngekey? 
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				Lo mejor es en colectivo 

				¿Cómo llego a …? 

				Puede ser en un uber 

				¿A qué hora sale la micro? 

				Sale temprano, a las ocho 

				¿Cómo puedo llegar hasta el rodoviario? 

				En el colectivo número once 

			

		

		
			
				The best option is by shared taxi 

				How can I get to…? 

				You could take an Uber 

				What time does the bus leave? 

				It leaves early, at eight o’clock 

				How can I get to the rodoviario (bus station)? 

				Use shared taxi number eleven 

			

		

		
			
				Kolektifu mew doy kümey 

				¿Chumgechi puwan? 

				Ufer mew ka puwafuymi 

				¿Tunte antü tripakey ti mikro? 

				Puliwen tripakey pura antü püle 

				¿Chumngechi puwafun rodoviario mew? 

				Kolektifu mari kiñe mew 
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					Sí, el desayuno 

					¿Hay agua caliente 

					para bañarse? 

					Sí, por supuesto 

					¿Los baños son individuales? 

					Sí. Uno en cada habitación 

					¿Hasta qué hora se puede llegar? 

					Hasta las 24 

					¿Cuánto vale una habitación doble? 

					Cuarenta mil pesos 

					¿A qué hora es el desayuno? 

					Desde las 7 hasta las 10 de la mañana 

					¿Tiene toalla? 

					Sí, también tenemos 

				

			

			
				
					Yes, it includes breakfast 

					Does the shower have hot water? 

					Yes, of course 

					Are the toilets private /en suite? 

					Yes, there’s one in each room 

					What’s the latest I can arrive? 

					Until midnight 

					How much is a double room? 

					Forty thousand pesos 

					What time is breakfast served? 

					From 7 to 10 am 

					Do you provide towels? 

					Yes, we provide towels too 

				

			

			
				
					May, sayunu, puliwen iyael 

					¿Müley eñümko müñetuam? 

					May, müley 

					¿Re kisuke nieyeyiñ witratripawe? 

					May, kiñekeley chew ta mün umawtuam 

					¿Tunte antü am akuafuyiñ? 

					Rangi pun 

					¿Tunte faliy epu ngütantu? 

					Meli mari warangka peso 

					¿Tunte antü ikey che pu liwen? 

					Reügle antü llitukey mari antü afkey 

					¿Nieymi piwümuwam? 

					May, ka müley 

				

			

		

		
			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			
				
					
						 Pág 107  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 106  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				
					
						 Pág 107  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 106  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				3. Restaurantes 

				/ Yafütuam / Restaurants
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				¿Cómo puedo pagar? 

				En dinero efectivo o con tarjeta 

				¿Cuánto vale un completo? 

				Dos mil pesos 

				¿Qué comida hay hoy? 

				Hoy hay cazuela de vacuno 

				¿Tiene carta para escoger comida? 

				Sí, aquí hay una 

				¿Qué tiene para beber? 

				Bebidas, cerveza y vino 

				¿Me trae una cerveza? 

				Con mucho gusto 

				¿Me trae un jugo? 

				Inmediatamente 

				¿Dónde está el baño? 

				Al fondo a la derecha 

				Está coja esta mesa 

				Sí. La arreglo inmediatamente 

			

		

		
			
				How can I pay? 

				Cash or card 

				How much is a Chilean hot dog? 

				Two thousand pesos 

				What’s the menu for today? 

				Do you have beef soup? 

				Do you have a food menu to choose from? 

				Yes, here you go 

				What drinks have you got? 

				Fizzy drinks, beer and wine 

				May I have a beer? 

				With pleasure 

				May I have some juice? 

				Straight away 

				Where is the toilet? 

				It’s down there on the right 

				This table is wobbly 

				Yes, I’ll fix that now 

			

		

		
			
				¿Chumgechi kulliafun? 

				Rang miyawlüymi kam tarketa mew 

				¿Tunte faliy kiñe kompletu? 

				Epu warangkay 

				¿Chem iyael müley fachi antü? 

				Fachi antu müley waka ilo korü

				¿Müley dulliam iyael? 

				May, faw müley 

				¿Chem müley pütokoael? 

				Kochü ko, serfesa ka pulku 

				¿Küpalelafen kiñe serfesa? 

				May femay ta ti 

				¿Küpalelafen kiñe kochüko? 

				Pürüm femay 

				¿Chew püle müley witratripawe? 

				Ponwikon man püle 

				Küntroley ta mi mesa 

				Femüy ta ti. Pürüm kümelafiñ 
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				Está sucia esta mesa 

				¿Tiene café? 

				¿Cuánto vale el plato de comida? 

				Tres mil con pan y jugo incluido 

				¿Qué sandwich tiene? 

				Hay de queso, de jamón y también de carne 

				¿Me puede traer la cuenta? 

			

		

		
			
				This table is dirty 

				Do you serve coffee? 

				How much is the lunch menu? 

				Three thousand, it includes bread and juice 

				What sandwiches do you have? 

				We have cheese, ham and meat sandwiches also 

				Can I have the bill? 

			

		

		
			
				Podküley ta mi mesa 

				¿Nieymi kafe? 

				¿Tunte faliy rali iyael? 

				Küla warangka kofke ka kochü fünko yeniey 

				¿Chem sankuche nieymi? 

				Müley ta kesu, kamon ka müley ilogelu 

				¿Küpalelafen tunte tripan? 
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				¿Dónde queda la sala…? 

				En el edificio del fondo 

				¿Dónde queda la facultad de…? 

				En el edificio C 

				¿A qué hora es la clase? 

				A las 10.30 

				¿Dónde está la biblioteca? 

				A la entrada de la universidad 

				¿Dónde está el casino? 

				En el edificio verde 

				¿A qué hora termina la clase? 

				A la una 

			

		

		
			
				Where is room…? 

				In the building at the back 

				Where is the Faculty of…? 

				In building C 

				What time is the class? 

				At 10:30 

				Where is the library? 

				It’s by the University’s entry / front 

				 

				Where is the canteen? 

				In the green building 

				What time does class finish? 

				At 1 o’clock 

			

		

		
			
				¿Chew püle müley ti sala…? 

				Ponwikon mülechi edifisio 

				¿Chew püle müley ti... facultad? 

				C edifisio mew 

				¿Tunte antü am müleay ti klase? 

				Mari antü ka ragiñ 

				¿Chew püle müley ti fiflioteka? 

				Ella konpuel unifersida 

				¿Chew püle müley ti kasino? 

				Karü edifisio mew 

				¿Tunte antü am deway ti klase? 

				Kiñe antüle

				 Ella rupan rangi antü 
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					¿Dónde queda el campus? 

					A la salida norte de Temuco 

					¿Cuánto vale la fotocopia? 

					¿Qué micro pasa por la universidad? 

					La micro siete 

					¿Dónde están las canchas para jugar? 

					Están a la salida de Temuco 

				

			

			
				
					Where is the campus located? 

					By the north exit of the city 

					How much is a photocopy? 

					Which bus route goes past the university? 

					Bus number 7 

					Where are the playing fields? 

					They are near the exit from Temuco 

				

			

			
				
					¿Chew püle am müley

					chi kampus? 

					Triparpuel Temuco, pikum püle

					¿Tunte faliy ti fotokopia? 

					¿Chem mikro rupakey ti unifersida püle? 

					Reügle üyngechi mikro

					¿Chew müley awkantuam? 

					Triparpuel Temuko müley 
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				Buenos días / Buenas tardes 

				Pase adelante 

				Gracias 

				Siéntese 

				Muchas gracias 

				¿Cuál es su nombre? 

				Me llamo Francisco Huenupan 

				¿Qué edad tiene? 

				Tengo 46 años 

				¿De dónde viene? 

				Vengo del sector Truf Truf 

				¿Cómo está? 

				Estoy más o menos 

				Páseme su carnet, por favor 

				¿En qué le puedo ayudar? 

				¿Qué le duele? 

				Me duele el estómago 

			

		

		
			
				Good morning / Good afternoon 

				Come in 

				Thanks 

				Take a seat 

				Thank you 

				What’s your name? 

				My name is Francisco Huenupan 

				How old are you? 

				I’m 46 years old 

				Where do you come from? 

				From the Truf Truf area 

				How are you? 

				I’m not very well / So so 

				Let me see your ID please 

				What can I do for you? 

				What hurts? What’s the matter? 

				I have a stomachache 

			

		

		
			
				Mari mari 

				Konkülepange 

				Chaeltu. Mañum 

				Anünge 

				Rume mañum 

				¿Iñiy pingeymi? 

				Francisco Huenupan pingen 

				¿Tunten tripantu nieymi? 

				Meli mari kayu tripantu nien 

				¿Chew tuwüymi? 

				Truf Truf püle küpan 

				¿Chumleymi am? 

				Weñche felen 

				Eluen ta mi karne 

				¿Chemu am ta kelluafeyu? 

				¿Chem am ta kutranüy? 

				Kutranüy ñi pütra 
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				¿Desde cuándo le duele? 

				Desde antes de ayer 

				¿Toma algún remedio? 

				Voy a tener que revisarlo 

				Sáquese la camisa 

				Acuéstese en la camilla 

				Le voy a tocar y usted me dice si le duele 

				Vístase 

				¿Tiene otras enfermedades? 

				Sí, tengo diabetes 

				Le voy a recetar unos remedios 

				En la farmacia le van a dar los remedios 

			

		

		
			
				How long have you had the pain? 

				Since the day before yesterday 

				Do you take any medication? 

				I’m going to need to examine you 

				Take off your shirt 

				Lay down on the inspection table 

				I’m going to press down and you tell me if it hurts 

				Get dressed 

				Do you have any known illnesses? 

				Yes, I have diabetes 

				I’m going to prescribe some medication 

				You’ll get some medication from the pharmacy / drugstore 

			

		

		
			
				¿Chumül ta mi kutrankülen? 

				Dew epu antü 

				¿Chem lawen pütokokeymi? 

				Müley ta mi ngüneytuafiel 

				Nentunge ta mi kamisa 

				Tranaküinuwnge ti kamilla mew 

				Paltriaeyu fey feypian kutrantulmi 

				Tukutuwtunge 

				¿Ka kutran nieymi? 

				May, diafete nien 

				Eluayu kiñeke lawen 

				Farmasia mew elungeaymi lawen ta ti 
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				Tómeselos en estos horarios 

				Se va a sentir mejor 

				Vuelva en una semana más 

				Pida la hora en el mesón 

				Cuídese con las comidas 

				No coma alimentos grasos 

				Tome bastante líquido 

				Prefiera el agua hervida 

				Saludos a su gente 

				Hasta luego 

			

		

		
			
				Take them at these times 

				You’ll feel better 

				Come back in a week 

				Make an appointment at the front desk 

				Be careful with what you eat 

				Don’t eat fatty foods 

				Drink plenty of water 

				Boiled water is preferable 

				Greetings to your family 

				See you soon 

			

		

		
			
				Fachike antü pütokoyeafiymi 

				Doy küme duamaymi ta ti 

				Kiñe semana mew wiñoaymi 

				Meson mew elungeaymi ora 

				Kuñiwtuwaymi iyael mew 

				Yiwiñngechi iyael ilayaymi 

				Fentren ko pütokoaymi 

				Wadkünko doyümaymi 

				Lemoria ta mi pu che 

				Pewkülekallael / Pewkallal 
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				Enfermedad, dolor 

				Estar sufriendo 

				Doler, sentir dolor 

				¿Hay remedios por aquí? 

				Hay poco 

				¿Tienes remedio para las heridas? 

				Sí, en la huerta tengo bastante 

				¿Dónde hay machi? 

				En el otro lof hay dos 

				¿Con qué ve (diagnostica)? 

				Con la ropa y la orina 

				¿Ustedes acuden a machi? 

				A veces, cuando hay enfermedades mapuches 

				¿Qué enfermedades mapuches existen? 

				Está el trafentun, konün, perimontun, kisu kutran, daño 

				¿Me acompañarías a buscar remedios? 

			

		

		
			
				Illness, pain 

				To be suffering 

				Hurting, to be in pain 

				Are there herbal remedies here? 

				Not much 

				Do you have anything for wounds? 

				Yes, I have plenty in the vegetable garden 

				Where can I find a machi? 

				There are two in the other lof 

				How does he/she diagnose you? 

				Through clothes and urine samples 

				Do you go to the machi? 

				Sometimes, when people suffer from Mapuche illnesses 

				Which are Mapuche illnesses? 

				Some like trafentun, konün, perimontun, kisu kutran, harm 

				Would you help me find some natural remedies? 

			

		

		
			
				Kutran 

				Kutrankawkülen 

				Kutrantun 

				¿Müley lawen faw püle? 

				Püchiley müten 

				¿Allfeñ mew konkechi lawen nieymi? 

				May, werta mew fentreley 

				¿Chew püle müley machi? 

				Ka lof mew epuley 

				¿Chemu pelotukey? 

				Wesakelu mew ka willeñ mew 

				¿Amukeymün kay machi mew?

				Kiñeke mew, mülen mew mapuche kutran 

				¿Chem mapuche kutran müley? 

				Müley ta trafentun, konün, perimontun, kisu kutran, fill adkan 

				¿Kellu kintulawenmeafen cham? 

			

		

		
			
				XV. MEDICINA MAPUCHE 

				/Mapuche lawentuwün • Mapuche medicine 

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					XV. Mapuche lawentuwün

				

			

		

		
			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

			
				
					 ESPAÑOL MAPUDUNGUN INGLÉS

					 

				

			

		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 125  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 124  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				[image: ]
			

		

		
			
				Sí, saldremos temprano 

				¿En qué lof hay «componedor» (traumatólogo)? 

				Más al sur 

				¿Qué nombre tiene el lof? 

				Se llama Pulil 

				¿Quién hace de intérprete de machi por aquí? 

				Mi tío paterno 

				¿Conoces a una matrona? 

				No, por aquí ya no hay 

				¿Y hay lawentuchefe por estos lados? 

				Hay varios 

				¿En qué enfermedad actúan ellos? 

				Algunos en enfermedades de niños 

				También hay quienes sacan los kon 

				¿Tienes remedios en tu casa? 

				Sí, tengo hartos en la huerta 

			

		

		
			
				Yes, we’ll go early 

				In which lof can I find a «componedor» (traumatologist)? 

				Further South 

				What’s the name of the lof? 

				It’s called Pulil 

				Who can interpret the machi around here? 

				My paternal uncle 

				Do you know a midwife? 

				No, there aren’t any around here 

				Is there a lawentuchefe around here? 

				There are several 

				Which illnesses do they help with? 

				Some help with children’s illnesses 

				There are also others who help expel the kon 

				Do you have herbal remedies at home? 

				Yes, I have plenty in my vegetable garden 

			

		

		
			
				Feman, puliwentu tripayayu 

				¿Chem lof mew müley ngütamchefe? 

				Doy willi püle müley 

				¿Chem üyngey ti lof? 

				Pulil lof mapu pingey 

				¿Iñiy dungumachikey faw püle? 

				Ta ñi malle 

				¿Kimnieymi püñeñelchefe? 

				Kimlan, faw püle ngewelay 

				¿Lawentuchefe kay müley pülle? 

				Mufüley

				¿Chem kutran mew konkeyngün?

				Kiñeke püchikeche mew konkey 

				Ka müley nentukonkelu 

				¿Nieymi lawen mi ruka mew? 

				May fentre nien ñi werta mew 
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				¿Qué remedios tienes? 

				Algunos remedios mapuches y otros introducidos 

				¿Cuántos tipos de remedios conoces? 

				Para masaje, para tomar y para sahumerio 

				¿Hay mucho remedio en esta tierra? 

				No, antes había bastante 

				¿Por qué se ha terminado? 

				Se secaron los menoko, se han plantado muchos arboles exógenos 

				Nuestra gente ya no cuida de la tierra 

			

		

		
			
				What natural remedies do you have? 

				Some Mapuche remedies and some exogenous ones / non Mapuche 

				How many kinds of natural remedies do you know? 

				Some for massaging, some to take and some to use in aromatic smoke 

				Can you find much herbal remedy in these lands? 

				No, but it used to be abundant 

				Why isn’t there much now? 

				The menoko have dried up, they’ve planted too many exogenous trees 

				Our people don’t take care of the land any more 

			

		

		
			
				¿Chem lawen nieymi? 

				Kiñeke mapu lawen, ka wingkake lawen 

				¿Tunten tripa lawen kimnieymi? 

				Ngülfüwam, orküael ka füchoael 

				¿Alüley lawen tüfa chi mapu mew? 

				Femlay, kuyfi fentrelekefuy 

				¿Chumngelu am afiy? 

				Arküyey menoko, rume anümngey ka tripa mamüll 

				Ta iñ pu che dapiwelay mapu 
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				Cabeza 

				Cerebro 

				Pelo 

				Tener canas 

				Cara 

				Frente 

				Sien 

				Ojos 

				Pupilas 

				Cejas 

				Pestañas 

				Orejas 

				Nariz 

				Boca 

				Labios 

				Lengua 

				Paladar 

				Dientes 

				Saliva 

				Mandíbula 

				Quijadas 

				Mentón 

				Bigote 

			

		

		
			
				Head 

				Brain 

				Hair 

				To have grey hair 

				Face 

				Forehead 

				Temple 

				Eyes 

				Pupils 

				Eyebrows 

				Eyelashes 

				Ears 

				Nose 

				Mouth 

				Lips 

				Tongue 

				Palate 

				Teeth 

				Saliva 

				Jaw 

				Cheeks 

				Chin 

				Moustache 

			

		

		
			
				Longko 

				Müllo 

				Longko, kal longko 

				Liügman 

				Ange 

				Tol 

				Umaw longko 

				Nge 

				Kural nge 

				Ngediñ 

				Ümi 

				Pilun 

				Yu 

				Wün 

				Melfü wün 

				Kewün 

				Fidafida 

				Foro 

				Kowün 

				Trangatranga 

				Traltri 

				Ketre 

				Payun 
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				Barba 

				Lunar 

				Pecas 

				Nuca 

				Cuello 

				Tráquea 

				Esófago 

				Hombro 

				Espalda 
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				Ciento veinticuatro 

				Doscientos 

				Doscientos treinta 

				Doscientos ochenta y dos 

				Seiscientos 

				Novecientos noventa y nueve 

				Mil 

			

		

		
			
				Ninety 

				Ninety nine 

				One hundred 

				One hundred and one 

				One hundred and eight 

				One hundred and ten 

				One hundred and fourteen 

				One hundred and fifty 

				One hundred and seventy three 

				One hundred and twenty four 

				Two hundred 

				Two hundred and thirty 

				Two hundred and eighty two 

				Six hundred 

				Nine hundred and ninety nine 

				One thousand 

			

		

		
			
				Aylla mari 

				Aylla mari aylla 

				Pataka / Kiñe pataka 

				Kiñe pataka kiñe 

				Kiñe pataka pura 

				Kiñe pataka mari 

				Kiñe pataka mari meli 

				Kiñe pataka kechu mari 

				Kiñe pataka kayu mari küla 

				Kiñe pataka epu mari meli 

				Epu pataka 

				Epu pataka küla mari 

				Epu pataka pura mari epu 

				Kayu pataka 

				Aylla pataka aylla mari aylla 

				Warangka 
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				Mil uno 

				Mil trece 

				Tres mil 

				Tres mil cuatrocientos 

				Seis mil setecientos cuarenta y seis 

				Veinte mil 

				Cuarenta mil trescientos ochenta y uno 

				Doscientos mil 

				Doscientos mil trecientos veintidós 

				Ochocientos mil quinientos cuarenta y cinco 

				Novecientos noventa y nueve mil 

				Un millón 

				Tres millones doscientos cuarenta mil seiscientos doce 

			

		

		
			
				One thousand and one 

				One thousand and thirteen 

				Three thousand 

				One thousand and four hundred 

				Six thousand, seven hundred and forty six 

				Twenty thousand 

				Forty thousand, three hundred and eighty one 

				Two hundred thousand 

				Two hundred thousand, three hundred and twenty two 

				Eight hundred thousand, five hundred and forty five 

				Nine hundred thousand, nine hundred and ninety nine 

				One million 

				Three million, two hundred and forty thousand, six hundred and twelve 

			

		

		
			
				Warangka kiñe 

				Warangka mari küla 

				Küla warangka 

				Küla warangka meli pataka 

				Kayu warangka reügle pataka meli mari kayu 

				Epu mari warangka 

				Meli mari warangka küla pataka pura mari kiñe 

				Epu pataka warangka 

				Epu pataka warangka küla pataka epu mari epu 

				Pura pataka warangka kechu pataka meli mari kechu 

				Aylla pataka aylla mari aylla warangka 

				Kiñe nongül 

				Küla nongül epu pataka meli mari warangka kayu pataka mari epu 
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				Blanco 

				Negro 

				Azul 

				Azul intenso 

				Verde 

				Rojo 

				Amarillo 

				Café 

				Plomo 

				Naranjo 

				Violeta 

				Celeste 

				Rosado 

			

		

		
			
				White 

				Black 

				Blue 

				Deep blue 

				Green 

				Red 

				Yellow 

				Brown 

				Grey 

				Orange 

				Violet 

				Light blue 

				Pink 

			

		

		
			
				Liüg 

				Kurü 

				Kallfü 

				Payne 

				Karü 

				Kelü 

				Chod 

				Kolü 

				Kadü 

				Kelü chod 

				Koñoll 

				Liüg kallfü 

				Weñche kelü 
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				/Awkantun • Games
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				XXIV. JUEGOS 

				/Awkantun • Games

			

		

		
			
				
					Adivinanza 

					Relato / conversación 

					Chiste 

					Cuento tipo fábula (los personajes son animales) 

					Cuento (los personajes son personas) 

					Juego de las habas 

					Columpiarse 

					Jugar a las escondidas 

					Carrera 

					Jugar a la chueca 

					Jugar a los hilos 

					Jugar a la pelota 

					Jugar a las bolitas 

					Jugar a los trompos 

					Saltar 

					Nadar 

				

			

			
				
					Riddle 

					Story telling 

					Joke 

					Fable (characters are animals) 

					Tale (characters are people) 

					Game played with broad beans 

					Play on the swings / to swing 

					Play hide and seek 

					A race (running) 

					To play Palin (similar to field hockey) 

					Cat’s cradle, string game 

					To play football 

					To play marbles 

					To play spinning tops 

					To jump 

					To swim 

				

			

			
				
					Konew 

					Ngütram 

					Ayekan 

					Epew 

					Apew 

					Awar kuden 

					Püllchiwkantun 

					Ellkawkantun 

					Lefkantun 

					Palikantun 

					Pülalkantun 

					Pelotatun 

					Folitatun 

					Trompotun 

					Ringkükantun 

					Weyelkantun 
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				Jugar a zambullirse 

				Competencias 

				Lucha libre mapuche 

				Jugar a las luchas 

				Jugar al linao 

				Ganamos 

				Perdimos 

			

		

		
			
				To go for a dip / dive 

				Tournaments 

				Mapuche wrestling 

				To play fight / wrestle 

				To play linao (similar to rugby) 

				We won 

				We lost 

			

		

		
			
				Sümüllkantun 

				Kuden 

				Longkotun 

				Kewakantun 

				Linawkantun 

				Wewüyiñ 

				Wewlayiñ 
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					XXIV. Awkantun
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				Ngulumapu 

				 

				Pwelmapu 

				 

				Wallmapu 

				Wallontu mapu 

				Fütal mapu 

				Pewen mapu 

				Pewenche 

			

		

		
			
				Mapuche territory extending from the Andes Mountain Range to the Pacific Ocean 

				Mapuche territory extending from the Andes Mountain Range to the Atlantic Ocean 

				1.Universe. Cosmic dimension. 

				2. The current and reassigned meaning to refer to the Mapuche territory 

				Planet Earth 

				Vast territory (linked to a specific agroecological ground). For example, pewenmapu, lafkenmapu 

				Vast territorial space extending over the Andes Mountain Range. The name comes from the abundance of the Pewen tree, Araucaria Araucana, in the area 

				 

				Referring to the people who live in the Pewen Mapu area 

			

		

		
			
				Territorio mapuche que va desde la cordillera de Los Andes al océano Pacífico 

				Territorio mapuche que va desde la cordillera de Los Andes al océano Atlántico 

				1. Universo. Dimensión cósmica. 

				2. Actualmente se ha resignificado para referirse al mapuche mapu (territorio mapuche) 

				Planeta tierra 

				Gran espacio territorial (asociado a un piso agroecológico particular, por ejemplo, pewenmapu o lafkenmapu) 

				 

				Macroespacio territorial que se ubica en la zona de la cordillera de Los Andes. El nombre proviene de la presencia predominante de la Araucaria Araucana 

				−Araucaria o pewen− 

				en el área 

				 Es el gentilicio de las personas que habitan en el Pewen mapu 

				 

			

		

		
			
				XXV. LÉXICO COMPLEMENTARIO 

				/Additional vocabulary

			

		

	
		
			
				Ta iñ ngütramkayam mapudungun mew Para que conversemos en mapudungun • To get us talking in mapudungun

			

		

		
			
				
					
						 Pág 171  

					

				

				
					[image: ]
				

			

			
				
					
						 Pág 170  

					

				

				
					[image: ]
				

			

		

		
			
				
					 Lafken mapu 

					Lafkenche 

					Pikum mapu 

					Pikumche 

					Willi mapu 

					Williche 

					Wente mapu 

					Wenteche 

					Naüg mapu

				

			

			
				
					Territory extending over the Pacific Ocean coast (within the Mapuche territory) 

					Referring to the people who live in the lafken area, (specially along the Pacific Ocean’s coast) 

					North area of the Mapuche territory 

					Referring to the people who live in the North area of the Mapuche territory 

					 

					South area of the Mapuche territory 

					Referring to the people who live in the South of the Mapuche territory 

					Its literal meaning is a ‘highland or high ground’ (looking from West to East). In Mapuche culture East is the main reference point, as North is for Western culture 

					Referring to the people who live in the highland area (the East). Also known as ‘highlanders’ 

					It’s literal meaning is a lowland or low ground (also looking from West to East)

				

			

			
				
					Espacio territorial ubicado en las riberas de la costa del océano Pacífico 

					Gentilicio de quienes habitan el espacio del lafken (preferentemente al borde del océano Pacífico) 

					Zona norte del territorio mapuche 

					Gentilicio de quienes habitan el espacio del norte del territorio mapuche 

					Zona sur del territorio mapuche 

					Gentilicio de quienes habitan el espacio del sur del territorio mapuche 

					Literalmente significa ‘tierra o espacio de arriba’(mirado desde el Oeste hacia el Este). En la cultura mapuche, es el Este el punto principal de referencia, no el norte como en la cultura occidental 

					 Gente que habita el espacio de arriba (el Este), también conocidos como ‘arribanos’

					Literalmente significa ‘espacio de abajo (ese ‘abajo’ se refiere también en unsentido lineal de Oeste a Este)
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				Naügche / Nagche 

				Rewe 

				Meli rewe 

				Kechu rewe 

				Aylla rewe 

				Kiñel mapu 

			

		

		
			
				Referring to the people who inhabit the «lowlands», also known as «lowlanders» 

				1.Congregation of the different lof in order to conduct ceremonial rituals. 

				2. Ceremonial space located where an established machi resides. It can be identified by the presence of a carved wooden post adorned with branches of maqui, canelo, and coligüe. 

				3. Ceremonial space located where a longko or ngillatufe resides and conducts his rituals. It can be identified by the presence of a living ceremonial tree. 

				4. In the wingka world, the concept has been reduced to the presence of a wooden carved figure with steps on the main body and face at the top, called pürapürawe. 

				Four rewe 

				Five rewe 

				Nine rewe 

				Vast territory with several lof with close social and cultural links (for example, the whole area called Truf Truf or the whole area called Maquehue). 

			

		

		
			
				Personas que habitan los espacios «bajos», también conocidos como «abajinos» 

				1. Agrupación de lof que se reúnen para realizar sus rituales. 

				2. Espacio ceremonial que se reconoce por la presencia de un madero tallado, que incluye ramas de maqui, canelo, coligües y que está ubicado en el espacio vital de una machi consagrada como tal. 

				3. Espacio ceremonial que se reconoce por la presencia de un árbol vivo en el espacio vital de un longko o ngillatufe en el cual realiza(n) sus rituales. 

				4. En el mundo wingka, el concepto se ha reducido a la figura del madero tallado con escalinata y un rostro en la cima, que se denomina pürapürawe. 

				Cuatro rewe 

				Cinco rewe 

				Nueve rewe 

				Gran espacio territorial de varios lof, con grandes afinidades socioculturales (todo el sector denominado Truf Truf, por ejemplo, o todo el sector denominado Maquehue). 
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				Lof mapu 

				Lof che 

				Ruka che 

				Mapudungun 

				Mapuchedungun 

				Wingkadungun 

				Mapuche poyewün 

				Mapuche kimün 

				Mapuche rakidwam 

				Mapuche kutran 

				Newen 

				Mapuche awkantun 

				Mapuche ngillañmawün 

				Mapuche küdaw 

				Mapuche wirin 

				Mapuche adümkan 

				Mapuche ül 

			

		

		
			
				Territorial space containing several family groups 

				Groups of people 

				Group of people who live in the same house 

				The language of the diverse beings who constitute the Mapuche space, including humans. In the strict sense, the term is used to refer to the Mapuche language. 

				The language of Mapuche people 

				The language of non Mapuche people (Spanish) 

				Mapuche ways of expressing love 

				Mapuche knowledge and wisdom 

				Mapuche ideology (ideas, philosophy, thinking) 

				Mapuche illnesses 

				Strength 

				Mapuche games 

				Mapuche spirituality 

				Mapuche work 

				Mapuche writing 

				Mapuche trades 

				Mapuche chants/ songs / lyric poetry 

			

		

		
			
				Espacio territorial de varios grupos de familias 

				Grupos de personas 

				Personas que conviven en una casa 

				El lenguaje de los diversos seres del espacio mapuche, incluidos los humanos. En sentido más concreto, se usa para denominar la lengua mapuche. 

				La lengua de las personas mapuches 

				El habla de los no mapuches (español) 

				Formas mapuches de expresar cariño 

				Conocimientos y saberes mapuches 

				Pensamiento mapuche (ideas, filosofía, ideología mapuche) 

				Enfermedades mapuches 

				Fuerza 

				Juegos mapuches 

				Espiritualidad mapuche 

				Trabajo mapuche 

				Escritura mapuche 

				Oficios mapuches 

				Cantos mapuches 
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				We tripantü 

				Wiñol tripantü 

				Wiñon antü 

			

		

		
			
				Literal translation of the Spanish expression «New Year». 

				We = New 

				Tripantü = Year 

				The return of the year 

				The return of the sun 

			

		

		
			
				Traducción literal de la expresión del español «año nuevo». 

				We = nuevo 

				Tripantü = año 

				El regreso del año 

				El regreso del sol 
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				APÉNDICE / APPENDIX 

				Sobre los alfabetos en uso del mapudungun 

				About the alphabets used in mapudungun 

			

		

		
			
				Los alfabetos más usados actualmente son los siguientes: 

				The most frequently used alphabets currently are:

			

		

		
			
				A continuación, presentamos en una tabla comparativa las grafías que utiliza cada uno de los alfabetos, lo que favorecerá la conversión de letras si es que se desea escribir con un alfabeto diferente al elegido para esta obra. 

				In this section we have provided a comparative table of the graphic symbols used in each of the alphabets, which should be useful if anybody wishes to convert letters from a different alphabet to the one chosen for this Manual. 

			

		

		
			
				
					a ch d e f g i k l l ll m n n ñ ng o p r s t t tr u ü w y

					a c d e f q i k l b j m n h ñ g o p r s t x u v w y

					a ch z e f q i k l lh ll m n nh ñ g o p r s t tx u ü w y

					a ch z e f q i k l b j m n h ñ g o p r s t t’ x u ü w y 

				

			

			
				
					UNI

					RAG

					AZÜ

					WIRI

				

			

		

		
			
				
					Alfabeto Unificado

					Alfabeto Raguileo

					Alfabeto Azümchefe / Azümchefi

					Alfabeto Wirilzuguwe

				

			

			
				
					UNI

					RAG

					AZÜ

					WIRI
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					Alfabeto Mapuche Unificado 

				

			

			
				
					Alfabeto Raguileo 

				

			

			
				
					Alfabeto Azümchefi / Azümchefe

				

			

			
				
					Alfabeto Wirilzuguwe

				

			

			
				
					a ch d e f g i k l l ll m n n ñ ng o p r s t t tr u ü w y 

				

			

			
				
					a c d e f q i k l b j m n h ñ g o p r s t x u v w y 

				

			

			
				
					a ch z e f q i k l lh ll m n nh ñ g o p r s t tx u ü w y

				

			

			
				
					a ch z e f q i k l b j m n h ñ g o p r s t t’ x u ü w y 
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				Este manual es un recurso de gran utilidad para las personas no mapuches que desean iniciarse en el conocimiento de parte de la cultura y lengua mapuche y avanzar así en el establecimiento de las primeras relaciones, vínculos e interacciones lingüísticas con personas hablantes de esta lengua.

				Constituye también un aporte concreto a la visibilización de la cultura y lengua mapuche en el entorno de una sociedad que, mayoritariamente, la desdeña o simplemente la ignora, con la consiguiente pérdida que ello conlleva para el patrimonio cultural de la humanidad.
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